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स्वप्नवासवद्‌ त्तस्य दाहको5भून्‌ न पावकः 


डा० उधासत्यत्रतः 


इत्ति कथयता कविता-कामिन्याः 
raa । छोकानुरक्षिन्यू उद्यन- 
sensi खोत: | उत्तरकालीन- 


ठोके हारि च 


संस्कृतसादित्येऽपीम विषयम्‌ आधिकृत्य बहूनां काच्य-नाटकानां fe: 
समजायत । भास-झद्धक-श्रीहर्पादिभिर «Ex ळब्धप्रतिष्ठेर्‌ महाकविनिर्‌ 
वत्सराज-वासवदत्तायादा aa ura अर्जित स्थास्नु यशः | Wut 
कवि-भासस्य सुवन-ब्यापिनी DAT वत्सराज-चरित-चर्चित-स्वप्नवासवदत्ता55- 
ख्ये नाटक TIASA, अस्य कळा-कलाप-कलितस्य नाटकस्य figi 
हृदयंगसतया केनाऽपि नाव्य-कला-विशारदेन akeg साभिप्राये SER 
झासीत्‌-- 

भासनाटकचकेऽरिमश्‌ ve fau परीक्षितुम्‌ । 

स्वप्नवासवदत्तस्य दाहृकोऽभून पावकः इति t 


प्रतीयते पुरा कला-परीचकैः परीक्षा-निकपे कषितम्‌ इदं नाटकं पौनः= 
पुन्येन, परे प्रतिवारस्‌ एवाउग्नि-शोधित-सुवर्णन्‌ इवेदम्‌ अतिशयेन दीसिम्‌ 
आप्नोत्‌ । सम्प्रत्यू अपि सा सूक्तिः ajaısfagaa fuf] यन्न हि 
काल-चक्रस्य प्रखरतर-ज्वालावलिपु पतितम्‌ अपरिमित साहित्य-जातं 
werner तत्रेदम्‌ उत्कृष्ट-कळा-कलितं नाटकम्‌ अद्यापि सबहुमानं 
तिष्ठति । अद्य mser अपूर्वा gawa, परं जीवति वासवदत्ता, तनोति 
च भासस्याऽब्ययां कीर्तिम्‌ | नाटकस्याऽस्यैतिहासिकं महत्त्व भवतु, मा 
बा भूत, परं नाटक-साहित्यस्थेतिद्दास up इदं सर्वातिशयेन देदीप्यते | 


उत्कृष्टतमा हि इयं भासस्य कृतिः | तस्माद्‌ एवेयं qu 
दे छभते | तत्र हि सन्ति बहवो नाटकीया 


संस्कृत-नाटकेष्व्‌ अनायासेन प 


= च p = Cs 
* एम्‌, ए. पी-एचू. dt; प्राध्यापिका; रस्कृत-विभांगे, माडने कालेज फार 
विमन; डिफेन्स कालोनी, नई RA । 
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गुणा ये इमां कृतिम्‌ अतितरां दीपयन्ति | सुचिन्तित-कथावस्तुनः 
कलापूर्ण-प्रतिपादने, लक्ष्यस्य संघटनं, प्रभावस्याऽपरिदायेत्वं चेति सर्वम्‌ 
wp बलवद्‌ अनुबध्नाति सहृदय-हृदयस्‌ | रोक-प्रसिद्धम्‌ उदयनवासच- 
दत्तयोर्‌ आख्यानं WMATA नूतनया कल्पनया, नवीनेर्‌ दृश्येश च 
संयोज्य भासेन सुतरां मनोहारि सम्पादितम्‌ । भासस्य नाव्य-विशारदत्वे, 
चारित्र्य-गुरुत्व च तदा नितरां सुस्पष्ट भवति यदा स्वप्नवासवदत्तस्य 
नायक-्नायिकयोः साम्य कथासरित्सागर-रत्नावल्यादिषु चिन्नितर्‌ ams- 
नायिकादिभिः सह क्रियते । श्रीहर्षादीनां कामुकं पतङ्ग-व्वात्तिं च नायकस्‌ 
भङ्ृत्रिम-स्नेहिने भार्यानुरागिणं च दशयता भासेन सवथा कला-चातुय्य, 
चारित््य-शिक्षण च प्रदर्शितम्‌। तथैव श्रीहर्ष-चिन्तिता ईर्ष्या-रक्षिता वासव- 
¿asi स्वप्नवासवद्त्तस्य पति-परायणां, पति-कल्याणनिरतां, ua 
अप्य्‌ झनुद्विगनां, कतैव्य-परायणां वासवदत्ताम्‌ अनुगन्तुं न शक्नोति। 
यत्सत्यम्‌ उभयोर्‌ महद्‌ अन्तरम्‌ अस्ति। wa हि प्रणयि-जन-सुळभानां 
मनोहराणां सुकृमार-मनोभावानां तरळच्छटा दरीदश्यते। विविधानां करुण 
दिप्रळम्भ-शङ्गारादि-रसानां {स्थितिर्‌ नाटकायाऽस्मे गाम्भीर्यं प्रयच्छति । 
मानवीयानां सुख-दुःखादीनां यथास्थिति चित्रणन रस-परिपाके नितरां 
साहाय्यं विदधाति । तृतीयाऽङ्के स्वपत्न्याः पद्मावत्याः कृते वासवदत्तया 
वैवाहिकीं met negado भासेन यत्‌ किम्‌ अप्यू अपूर्व कौशर्ल mafi 
तत्‌ g निखिळ-नाटक-साहित्ये कुत्रापि न लभ्यते । अहो दयनीयता 
तस्याः ! तत्र नास्ति कोपि तां सम्बोधयितुं सहानुभूति च प्रदर्शयित॒म | 
खा ques रोदितुम्‌ अपि न ad | तया हि सर्वथा कतेब्य- 
बुद्धवाऽन्ताईत-बाष्पया स्थीयते तत्र। afar fag-gea: कलाकार पवेदं 
सुकुमार-चित्रं समुपस्थापयितुं शकनोति | 

कथावस्तु-संघटनेऽपि भासस्य quz कौशल दृश्यते । asa 
ब्रह्मचारिणः स्थितिर्‌ दरकान्‌ वासवदत्ताया मन्त्रिणां च ळावाणके तथाकथित- 
aa सूचयितुम्‌ एव साभिप्रायं कल्पितेति तु स्पष्टम्‌ एव | पञ्चमाद्केऽपि 
aana वासवदत्तां चैकत्र संगमयितुम्‌ अदभुत नाठ्य-कोदाळं MARU 
कविना । वासवदत्ता किञ्चित्िमिराऽऽव्ृत-दायन-गृद्दे राजानं पद्मावतीत्यं 
भवगच्छुन्ती तस्यैव शय्यायाम्‌ उपविद्ाति । तां च सुपां मत्वा न fast जन- 
यतीति सर्वथा प्रकृतम्‌ एवं | वासवदत्ता-गत-मनसों राज्ञोऽपि स्वप्ने तस्या 
aga नाऽसङ्गतम्‌ इति द्यम्‌ qz प्रकृतम्‌ इव प्रतिभाति | qua एव सप्त- 
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ms} प्रनष्ट-घोषावती-दर्शनेन राज्ञः शोकः परां कोटिम्‌ भधिगच्छति । 
एतेन रस-परिपाके aan साहाय्यं विधीयते ı कालिदासम्‌ अन्तरेण न 
कोऽप्य्‌ अन्य एवं वस्तु-संघट का पारयति । मनोहरा रसाऽभिव्यक्तिः, कथोप- 
कथनानां स्वाभाविकत्वं, कथा-वस्तुनः संतुलन चेते गुणा बळवद्‌ एव सहृद- 
यानां हृदयानि हरन्ति। 

यद्य अप्य्‌ अस्त्य्‌ AA मनोवेळ्ञानिक-भावानां बाहुल्यं परम्‌ मनेन न 
aasi नाव्य-कलाया व्याघातो दृइयते gafa घटनानां संघटनेन 
अविच्छिन्न हृदयं तत्न रमत एव, तथा चाऽऽ डा० सुखथनकरमहोदयः-- 


‘A studies unity of purpose runs through the drama, 
binding the component parts closely together.’ 

ALERTS लक्ष्ये त्वू एकतो राज-सहिष्या वासवदत्तायाः TA: कृते 
दिपत्ति-सहन-पूर्वकम्‌ आत्म-त्यागः, अन्यतो um वासवदत्तां विना 
राजकीयेश्वर्याय aña निरपेक्षभावश च अस्ति । तस्मिन्‌ a निश्चयेन 
प्रदासनीय साफल्यम्‌ अवाप्नोत्‌ । प्रेम्गोऽविकारित्वम्‌ , एकरसत्वं च निर- 
चच्छित्न-रूपेण नाटकेऽस्मिन्न्‌ अनुस्यूत विद्यते । भयम्‌ एव महाकवेर्‌ महान्‌ 
armar येन Raa: स इमां कला-कलितां Raar- sgte- 
रसितां कृति रचयामास | 

भासस्य कृतिर्‌ इयं सवेत्रेकस्वरेण सर्वातिशायिनी रचना (a drama- 
tic master piece ) अनुमन्यते | गहने मनो वेज्ञानिकम्‌ अध्ययन (profound 
psychological study ) समस्त-सभ्य-जगतो गौरव-मण्डितो दाय ( The 
glorious heritage of the whole civilized world ) इति च मन्यते । 
तत्नाऽऽदितः समाप्ति-पयेन्तं महिष्या वासवदत्ताया मनोभावानाम्‌ अन्तद्नदवस्य 
चित्रणम्‌ अस्ति । सा fü पति-परायणाऽऽत्मत्यागिनी भारतीय-नारीणाम्‌ 
आदू्श-भूता विद्येत । तां चित्रयन्‌ भासः पर्यायेणाऽऽय॑-संस्कृतिम्‌ ्ाये-नारीत्वे 
ैबाऽचित्रयत्‌ । तस्याः Web पद्मावत्याः TH चोदयनस्य चित्रणम्‌ अपि 
सर्वथा तद्‌-अनुरूपम्‌ एव । पाश्चात्य-लेखकेन जानसान-मह्दोदयेन नाटकम्‌ 
इदम्‌ सर्वोत्कृष्टं स्वीकृतम्‌ । शाकुन्तलम्‌ अतिरिच्य नान्यत्नैताइक्‌ नाठ्य- 
कौशलम्‌ अवाप्यते। एकम्‌ एवं पात्रम्‌ अधिकृत्य नाटकम्‌ qd विरचयता 
नाटक-कारेण नाटय-कला-सामर्थ्य तदू-गत-वेदुष्यं च प्रादार्शि | 

नाटकेऽस्मिन्‌ न Has दोषाणाम्‌ अभाव एवा5पितु गुणानास्‌ उत्कर्षो- 

१७५ 
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Y 
ऽपि Rara आयाति | ते च गुणा न 
डदाहरणत्वेन बह्मचारि-कृत वर्णनम्‌ उपस्थापयितुं शक्यते । 
चाङ्के नेकस्याऽपि पद्यस्य दर्शन जायते । उत्तरकालीन-नाटकवनू न 


f. 


द्वितीये तृतीये 


तत्राऽतावस्यकं कविस्वम्‌ अलङ्काराणां missara हस्ये । निरथेक- 
घटना-वरणनेऽपि शक्तेर्‌ अपब्ययो न विहितः | बाटकीय-क्रियायाः 
(action) diac, चरित्र-चित्रणस्य ETAT, कथावस्तुनः सारल्येन 
च नाटकम्‌ इदं सुतरां छोक-प्रियम्‌ । चरित्र-चित्रणे च प्रधान-पात्राणाँ 
तुरनायां गौण-पात्राणाम्‌ उपेक्षाऽपि नेव वतेते | wa कुत्राऽपि नाटक- 
कारो सूल-कथायो परिवर्तनम्‌ अकरोत्‌ तत्रैव साफल्यम्‌ अलभत । नाटके 
सत्स्व्‌ अपि बहुषु मनोद्वारि-वणेनेषु X एव वर्णने सर्वातिशाग्रित्वेन तिष्टतः | 
शेफालिका-कुञ्जगतं प्रमदवन-इृ्यं परं मनोवैज्ञानिकमहत्त्वम्‌ आवहति । उद्‌- 
यन-वासवदत्ता-पद्मावतीनां सुकुमार-भावानां सूक्ष्म प्रदशनम्‌ अपि कस्य सहृद- 
यस्य हृदयं नावर्जयति | राजा वासवदत्ता-पद्मावत्योर्‌ उपस्थितिं पद्मावती 
च वासवदत्ताया यथार्थ-स्वरूपं न जानाति, इत्थं सवेषां हृदयस्थ-भावानाम्‌ 
अकृत्रिम-प्रदशेन जायते, उदयनस्य वासवदत्ता-विषयक-प्रे्शो नव- 
परिणीत-पद्मावती-विषयक-प्रेम्णश च संघपेझ चारु चित्रित: । पञ्चमाऽङ्गे ससुदर- 
गृह-दृश्यम्‌ अपि अपूवे-रचना-चातुरीं प्रकटत्रति। वासवदत्ता जीवितेति राज्ञः 
सन्देहः तस्याः करस्पर्शेन Exp गच्छुति। परं मद्दाकविः सविशेषेण कौश- 
waa सुकुमार-भावम्‌ अभिनय-विषयीकरोति i 
वस्तुतस्‌ तु ARA MAAA कृतिर्‌ आदर्श-भूमि गतं दाम्पत्य= 
स्नेहम्‌ अस्माकं पुरत उपस्थापयति। 'हृदयं त्ववे जानाति प्रीतियोगं परस्परम्‌? 
इति भवभूतिनोक्ता frg भास-नाटकेऽपि सर्वतोभावेन सङ्गतिम्‌ आप्नोति । 
तत्र एकोऽन्यस्य कृते सर्वस्वं परित्यजन्‌ सहर्ष दुःखान्य्‌ आमन्त्रयति | 
न WIES भादः, भारतीयता, दाम्पत्त्य-स्नेहश्‌ चोत्तरवर्तिषु नाटकेष प्राप्यते | 
भासस्य नाटकेषु वर्णितम्‌ aa चारित््य-यौरबं च तदू-अनुवर्वि-कावि- 
Et F au घुलयनकर-महोदय़ Ti ब्यलिखत्‌--- 
it in broad out-line is as different 
from the scene of pretty intrigue, gallant adventure and 
shallow sentimentality of plays like the Priyadarsikä and 
Au as the grand mural frescoes of A janta are. from 
the miniature painting of late age.’ zfa | 
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नाटकेऽस्मिन्‌ गत्यात्मकतायाः प्राधान्यं दयते । यद्यपि भाल-कृतेषु 


“सवेषु नाटकेष्वू ua प्रायेण शत्यवरोधो नास्ति तथापि प्रतिज्ञायौगन्धरायणे 


स्वपनवासवदत्त चाऽस्य प्रसुखत्वस्‌ add । अस्य छते ud 
गौणत्वं नीयते । प्रतिञ्चायाम्‌ इदं aa परं स्वप्ने तु प्राधान्येन 
सनोवेज्ञानिकम्‌ पुव । 

यद्यपि कालिदास-विषये ख्यातिश्‌ gi विद्यते aq— 'वेदर्भीरीति- 
सन्दर्भ कालिदासो विशिष्यते’ इति, परं आसोऽपि न न्यूनताम्‌ आवहति विषये- 
ऽस्मिन्‌। मखाद-माधु्े-गुण-युस्फनेन साकँ भावानां सारल्ये प्रभाव-शालित्वे 
चाऽपि भासस्य नाटकेषु uz पदे डयते | यद्यपि तन्न परम्परा- 
सुक्त-भावानां, वाक्कथनानां Mara परं न तेन नाटक-सौन्द्य हीयते । 
wen इद्‌ ww तत्नाडस्ति कवि-कहपनास्व्‌ आग्रहस्याऽभावः, परं नाटकीय- 
गुणानां गति-शक्ति-स्पष्टत्वादीनास्‌ अन्न स्वकीये महत्वं चकास्ति, यदू 
अन्यन्न कटेन लभ्यते | न चाऽत्र प्रारस्भिक-नाटकेषूपलभ्यमानं रूक्षत्वं 
वतेते, नाऽपि च कालिदासनाटकेपूपलभ्यमानम्‌ Sd महत्त्व, तथापि 
wa कतिपय-गुणानां स्थित्येदं भआारतीयनाटक-चक्रे मूर्डन्य-पदस्‌ अङ्गीकरोति | 

इदम्‌ अप्य्‌ अवश्य स्वीकरणीय यन्‌ महती सौन्दर्याऽनुभूतिर्‌ 
भास-कृतेऽस्मिन्‌ नाटके cae | पात्राणि सजीवानीवाऽस्माके पुरतो aaa! 
तूलिकया चित्रितम्‌ इव च प्रघान-पात्राणां व्यक्तित्वे एथकू-एथग-ख्पेण 
स्फुरति, तथा च तेपु चित्रितानां मानव-सुलभ-भावानाम्‌ भभिव्यक्तया 
दशकानां हृदयेषु क्षिप्रम्‌ एव तदू-गत-भावानां साधारणीकरणं जायते । 
अत एव हि नाटकम्‌ इदं काळस्य कूर-प्रभावमू अतिक्रस्य aasi Bra, 
रसिकानां मनांसि चाऽनुरञ्जयति । 

काब्य-पक्षेऽपि area कृतिः सुतरां हृदय-ग्राहिणी । अन्न प्रयुक्ताः 
नाम्‌ अलङ्काराणां छटा बळबदू एव मोहयति रसिक-मनांसि। कविर 
डपमा-रूपको छेक्षादीनू प्रचलितानू अळङ्कारान्‌ एव विशेषेण प्रयुङ्क्ते | रसा- 
apaia च तेषां प्रयोगं विदधाति ara तु तन्न नामाऽपि 
a भवति । नाटकेऽस्मिन्‌ कुत्रचिद्‌ उपमाया fred, मार्मिकत्वम्‌ 
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` 
अवलोक्यते, कुत्रचिच्‌ चाऽलङ्कारान्तराणाम्‌ | तथाहि उपमावेश्िप्ठ्यम्‌- 


कः क॑ शक्तो रक्षितुं मृत्युकाले रज्जुच्छेदे के घटं धारयन्ति । 
एवं लोकस्तुल्यथमा वनानां काले काले छिद्यत waa a m 


कुत्रचिच चेकत्रेवोपमोत्म्रेक्षा-स्वभावोक्तीनाम्‌ अलङ्काराणां aufex 
AQ एव छुटाम्‌ उद्‌भावयति | तद्यथा-- 
ऋज्वायतां च विरलां च नतोन्नतां च, सप्र्षिवेशङुटिलां च निवर्तनेषु । 
निर्मुच्यमानभुजगोदरनिमेलस्य सीमामिवाम्बरतळस्य विभज्यमानाम्‌ i 


स्वभावोक्ति-विरोधाभासयोः सांकर्यम अपि भावाभिव्यक्ती कवेः 
साहाय्यं समाचरत्‌ पाठकानां मनांसि हरति। यथा-- 


ert तादृशाश्चक्रवाका नेवाप्यन्ये ख्रीविशेषै्बियुक्ताः । 
धन्या सा स्त्री at तथा वत्ति भर्ता genera सा हि दग्धाऽप्यदरधा I 


eeu च हृदय-स्पर्शिनीनां लोकोक्तीनाम्‌ अपि यत्र तत्र प्रयोगे कविः 
सिद्ध-इस्त एव । तथा हि-- वाचानुत्रत्ति: खळ अतिथिसत्कारः’, "कालक्रमेण 
जगतः परिवर्तमाना चक्रारपङ्क्तिरिव गच्छति भाग्यपङ्क्तिः’, 'न हि सिद्धवाक्यान्यु- 
ary गच्छति विधिः सुपरीक्षितानि । स्थान-समयादि-वणेनेऽपि भासः सरल- 
सरणिम्‌ एवाऽङ्गीकरोति | तत्र काछिदास-भवभूतिवद्‌ भतिरक्षित-कल्पना- 
sam दृष्टि-पर्थ नाऽऽयाति। तपोवनस्य वर्णनम्‌ इदं स्मारयतीव शाकुन्तलमू-- 


विश्रब्धं हरिणाश्ररन्त्यचकिता देशागतप्रत्यया, 

वृक्षाः पुष्पफलेः समृद्धविटपाः सर्वे दयारक्षिताः । 
भूयिष्ठं कपिलानि गोकुलधनान्यक्षेत्रवत्यो दिशो, 

निःसन्दिग्धमिदं तपोवनमयं धूमो हि agra: gia 
कविर्‌ भयं यत्‌ किम्‌ क्षपि वर्णयति तह्य चित्रम्‌ इवोपस्थापयति | 


न्ति z 7 cud a „à A 
gi बहूनि er एताइंशि यत्र कविः aeg एव शब्दैः wal वस्तु 
बणयनू दृश्यते | 


T 


१. ख्प्नवासवदत्तम्‌ , ६,१०। १, तत्रैव, ४,३ | 
a 
३. तत्रेव, १,१३। ४, तत्रैव, १,४ । 
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as सलिलमवगाढो मुनिजनः 

am वासोपेताः सलिलमवगाढो सुनिजनः, 
प्रदीप्तोग्निभोति प्रविचरति धूमो सुनिवनम्‌ । 

परिभ्रष्टो दूरादू रविरपि च संक्षिप्तकिरणो, 
रथ व्यावत्यासौ प्रविशति शरनेरस्तशिखरम्‌ vt 


अत्र wees वर्णयता afinada पथ्येन सायंतनो 
efie: कार्य-कछापस तथा वणितो यथा नाऽन्यत्र कोऽप्य्‌ एवं 
aga za | परं जगद्‌ इदं हि गुण-दोषोभय-युक्ते नाऽत्रेकान्तिका 
गुणा asig दोषा अपि गुणेः साकं संसिश्रिता चिकोक्यन्ते । सदोषे 
लोके जायमानस्य कवेः कृतिर्‌ अपि कर्थं नास an दोष-रहिता 


भवेद्‌ १ अतः भासोऽपि तस्यां कोटौ समायाति। सत्स्व्‌ अपि तस्य नाटकेषु 
गुणेषु बहुषु सन्ति केचन नाटकीया दोषाः । यथा--असूचितस्य पात्रस्य प्रवेशः, 
समम्‌ एव GATE पात्राणां परस्पराऽनवलोकनम्‌ , "निष्क्रम्य RA 
त्यादिनाव्य-संङ्केतानां प्रयोग इति | परं प्रथमनाटककारस्य कृतित्वाद्‌ aa 
कविकालिदासादिवत्‌ पू्ण-परिप्कृतेर्‌ दशनाय नाऽभिळषितव्यस्‌ भालोचकैः | 
भन्यच्‌ चाऽस्मिन्‌ विषये तत्कालो चित-परम्पराणाम्‌ अपि विचारः GAR एव । 
सम्भाव्यते साम्प्रतं यदू अनुचित प्रतीयते तत्‌ तदा युक्तम्‌ एव भवेत्‌ | 
भतोऽस्मिन्‌ विषये निश्चयेन न किञ्चिद्‌ अपि वक्तुं शक्यते । 


भन्ततो वयं इमम्‌ एव festa उपैमो थत--'सखप्रवासवदत्तस्य दाहको 
भून्‌ न पावकः? इति केनाऽपि यद्‌ उक्तं तन्‌ न सवथाऽरथवाद qasa afa 
तत्र सत्यांशः । ततस्य qaia इदम्‌ एव, यद्‌ Ed नाटकं GAT 
बाधाम्‌ उततीर्याऽद्यापि संस्कृत-साहित्यं सबहुमानस्‌ अङङ्करोति, लोकाच्‌ च 
रयं प्रतिष्ठाम्‌ aaa भाकलयतीति | 


१, स्वप्रवासवदत्तम्‌ १,१६ । 
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१, विश्वसंस्कृतं त्रेमासिकं पत्रम्‌ । (तत्‌ फर्वेरी-मई-अ्रगस्त-नवम्वर- 
मासानां) प्रत्येकं १५ दिनाङ्के प्रकाशितं भविष्यति | 
२. अस्मिन्‌ प्रकाशनाथम एतदी यध्येयाऽनुकृलाः सत्यः मनोहारि-पद« 
योगा विचार-निर्भेराः शिष्ट-जनोपयोगाऽ्ीः सर्वेविधा रचनाः 
शोध-पूर्णं आलोचनात्मका वा यात्राद्यूपवर्णनास्मका वा निबन्धाः, 
कविताः, रूपकाणि, कथाः, हास्य-क्कतयः स्वीकृताः स्युः | 
. प्रकाशनाय प्रेष्यमाणाः कृतयो नाऽतिदीर्घाः सत्यः सुवाच्या$क्षरेः 
पत्रस्येकतो लिखिता वा afar वा स्युः | 
४. रचनानां प्राप्ति-सूचना प्राप्ति-समकालम एव प्रह्मीयते | तासां प्रका- 
शनं तु यथावसरं परीच पश्चाद्‌ एव संभवेत्‌ । अतो लेखक-महोदयाः 
प्रस्तोष्यमाण एवाऽङ्के स्वकृतीनां प्रकाशनाय साउग्रह्म न भवेयुः | 
. अप्रकाशितायाः सत्याः AA परावतनम इच्छन्तः सञ्जना 
यथापेक्षं पत्रालयीय-मुद्रिकाः प्रेषयेयुः | 
६. लेखका: स्वनाम-धाम-निर्देशादिकं सुवाच्याच्तरेर्‌ लिखेयुः | सति 
संभवे पत्रालयादि-संकेत आंगलभाषायाम्‌ अपि लेख्यः | 
. पत्रस्य वापिकं शुल्कं भारते ऽ रूप्यकाणि, विदेशेषु १२ शिलिङ्गानि 
च बतेते। तच्‌ च पूणम्‌ एव पूर्वतः प्रदेयं भवति । वी. पी. द्वारा 
AUT न नियम: | 
. वि. वे. शो. संस्थानस्य सदस्यानां कृते वार्षिक शुल्कं रु. ६) 
अस्ति | एषा सदस्यता द्विप्रकारा भवति, जीवन-सदस्यतेति च 
वार्षिकसदस्यतेति च। पूर्वस्याः सकृदू-देयं शुल्कं रु. २५०) | 
उत्तरस्याः प्रतिवर्ष देयं शुल्कं रु. १०)। सर्वेभ्योऽपि सदस्येभ्यः 
सेस्थानस्याऽष्-रूप्यक-शुल्का विश्व-ज्योतिराख्या मासिकी हिन्दी- 
पत्रिका निःशुल्क, षाण्मासिकी 'विश्वेशवरानन्द-इएडोलोजिकल- 
जर्नेल? इत्याख्याऽऽङ्गली पत्रिका चाऽपरा २०) रूप्यकशुल्का सती 
१५) रूप्यकाणि प्राप्य प्रदीयते | 
६. समालोच्य-पुस्तकानां प्रत्येकं द्वितयी प्रेषणीया | 
१०, विज्ञापन-शुल्कम्‌--पू्णं प्रष्ठम, (एकवारम्‌ ) ५०), (AINW ) 
१७५) | प्रष्ठस्य अर्धम्‌ ३०), प्रष्ठस्य तुरीयम्‌ १६) ! 
११. पत्र-व्यवहारे स्वकीया ग्राहक-संख्या सदस्य-संख्या वाऽवर्यम्‌ 
उल्लेख्या । ^ s 
१२, ग्राहकाः पत्र-व्यवहाराथम आत्मनः स्थायि-स्थान-निर्देश यथा 
IÓ 
तु स्व-पत्नालय एव सूचनीयः। 
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INDUDUTA OF VINAYA VIJAYAGANI 
— A TEXTUAL STUDY 


by 
Satya Vrat, Delhi 


Indudüta of Vinaya Vijayagani as published in the 14th 
volume in the Kávyamála series is a highly corrupt work. From 
an editorial note on page 45, Footnote |, we come to know the 
reason of it. The editor says that only one manuscript of it 
could be found and that too was corrupt and broken at many 
places. Itis unfortunate that the editor has done nothing to 
improve upon the text or to fill in the lacunae, with the result 
that the verses at many places have iost in clarity of meaning 
and have become quite unintelligible. Centuries of careless 
va handling of the work has so thoroughly corrupted the text of it 
that it becomes impossible man y times to arrive at the hyphothe- 
tical original however, ingeniously one may try to do it. 


The colophon of Induduta says thatit:is an imitation of 
Meghaduta—Meghaduta-chaya-Kavya. From this it is clear that 
the author composed it in imitation of Kalidasa's Meghaduta. 
But even a cursory perusal of it shows that itis an unsuccessful 
attempt altogether. Excepting of course the Mandäkräntä metre 
and a few expressions here and there the work has very little 
similarity with the original whose imitation it claims to be. The 
text of the book, as available in the Kavyamala series, is broken 

९ many places, and:even where it is not, it is highly corrupt. 
But apart from it, the value of the work as a literary piece is not 
very high. The poet in keeping with the later poets many times 
over streaches himself. His language at places suffers from un- 
necessary paddings, as for example, in verses 27 and 50. ~ 


The poem does not have uniformity in style. It suffers from 
jerks. Generally verses are without a charm but occasionally 
after a few verses there occurs a flash when the poet gives us an 
original utpreksa or upamä, as for example, in verse 24 where 
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ithered leaf because it 


he imagines that the moon is pale like a w ० 
In the day time the 


is separated from its beloved, the night. : 
moon is seen to be grey in colour and this greyness the poet 1ma- 
gines to be due to the sorrow that the moon may be feeling on 
account of being separated from its beloved, the night. Now 
this is a very happy idea. The post has used here an ayonija 
upama. In verse 65, Abhramati is shown pleased to see her son, 
the moon. The mushroom growth of reeds on its banks are her 
hair standing on end, surging waves are her hands raised to 
clasp her son. Now this is another nice * utpreksa'. At another 
place the author gives us a nice instance of hetütpreksä’ (verse 9). 
Maidens generally are jealous by nature but they fecl asham- 
ed when they see other maidens’ superior talents. This was 
precisely the reason why Lanka drowned herself in the vast 
ocean when she saw the glittering beauty of Vatapadri. The 
Vasvaukasärä went out of sight and the Bhagavati concealed 
herself in Patala. The poet is fond of alliteration also as for 
example — Patica paRcan ( verse 22 ) Märavinäm navinam (V, 64). 
Vicihastair udastaih ( V. 65 ı Keli lilavilolan ( V, 67). Nävyanirä 
gabhira (V.83) and Kantah Vanantah (V. 90). He uses 
Yamaka also as e.g. Narmada narmadormi in V. 83, but in 
his effort for it he does not pay proper attention to meaning. 
In the above quotation for example, the meaning of the word 
narma is taken to be happiness. Narmada should, therefore, 
be that (river) whose waves give happiness, but the original 
meaning of the word Narmada is priyalapa. That his Yamaka 
suffers from such a looseness of meaning is illustrated by another 
example in V. 92. It is Sumanah Samvitanam latanam. Mere the 
poet takes the meaning of the word Samvitana E ‘full of’ 
but actually it should mean * spread out’, Similarly in 
112 the author uses the expression Brahmasabrahma E a i 
the additional sais useless. It should be Brahmabr, 5 P नाड 
Occasionally the poet writes verses where he uses ex = ee 
as Kantamekanta-kantam, which are of course er a ba ag eyed 
occasion. Generally the work suffers from scribal E n 
other discrepancies which have been discussed as under: — sides 


In verse, 2, line 3, the author sa 
Vinayena vinatah. Both of these have th 
the two could suffice, It is an exampl 


ys * Vinaya-vinatah ? de 
© same sense and either of 
e of * Adhikapadatyadosa Ñ 
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, In verse 3, line 1, the word * Sikara’ should be read as 
* Sikhara’. The word * Sikara? gives no sense, nor'can the word 
“kara be supposed here for that would infringe the metre. In the 
last line the author has mentioned pancaküta mountain after- 
wards but the pronoun yatra preceding itin the second line 
creates a doubt and is an example of Vidheyavimarsadosa1.e non- 
discrimination of the predicate 


Again in verse 5, line 1, Kridopavanapadavi should be 
separate from kridatám. In the text it is jumbled up and obscures 
the sense, In separating the two the prose order becomes clear. 
Kridopavanapadayi is the agent (Karta) and is connected with the 
verb áviskaroti. The Vátoddhuta ...... etc. are the winds 
compared with the symphony of the citizens which cause the 
peacocks to dance. This has been mentioned together with the 
humming of the black bees. The correct formation would have 
been dhvanadyaditrahrdyànnytyatkeki prakarasubhagan. 


In verse 9, line 1, in purama, the syllable pu should be read 
as pa. This should be parama as that alone makes sense. The 
reading in the text puramaguru dhyana-sandhana-Inasvantah is 
also otherwise faulty, sandhana being redundent, Again in the 
second line in käntam tamiti rajaneh’ the author has used ‘iti’ 
between kantam and rajaneh which splits both the words and 
is therefore misplaced. Visvanätha, the author of Sahityadarpana 
has given a list of such usages and syntactical irregularities in his 
work. 


In the first line in * drstva cainam ° in V, 9 the author uses 
the pronoun ‘ enam’ ( accusative from etad ) which is followed 
by ‘ fam’ in the second line. Here the pronoun ‘adas’ ( amum ) 
should have been used; othe. wise it is also a case of Bhagnapra- 


kramata. 


The word sadyah and drak in the second hemistich of the 
same verse are synonyms; any one of the two would have been 
sufficient. 


In verse 16, line 4, the first syllable is missing, it is... totpatu. 

It may be cintorpatiau meaning ‘on the rise of anxiety.” In line 3 

of the same verse cittavrttim should be read as cittavrttih, 
3 3 
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it being the subject. It should be in the nominative and not in 
the accusative case. 


In verse 18, line 4, the word pranyah should be changed into 
präninah. But jit would infringe the metre. If it remains 
prünyüh, it would be grammatically wrong. The better reading 
may be prayah santahı.....etc. 


In verse'20. line 3, the particle ca after asvanı is unnecessary 
fer. ca is a conjunctive particle. There is nothing which it may 
conjoin or connect. 


Similarly in verse 21, line I, the ca after kautuki is useless 
as it connects yautake with kautuki which makes no sense. If 
we replace it by the word *san? the sense will be clearer. 


Tn verse 24, line 1, the word varghavati should be vardhayati 
This is evidently a scribal error or a printing mistake, 


In verse 28, line 3, jagadvyapi should be combined with 
sauryapratapah to make the sense clear. 11 is this which pervades 
the whole universe. 


In verse 33, line 2, the word indindira is used in the sense of 
a large bee, which is very rare, 


_ Inverse 34, line 2, kridavapi should be joined with savanasa- 
rasaih to make the sense clear. 1t would mean the winds which 
have become cool with a bath in the pleasure-lake. In line 4 


of the same verse star should be read as syaı. It is evidently a 
mistake. : 


Tn verse 35, line 1, the reading antimajinavarah is wrong. If we 
connect it with Yama.. ...etc. then too it makes no sen 
we read it as Jinavaran in will qualify ‘the prasadan in 
line, The sense will thus become a bit clearer. 


se. In case 
the second 


In verse 37, line 2, visarga should be added to the word 
vimana. [tis the plural of the word vimana that is meant here 


and not the feminine of the word vimana meaning vigato mano 


In verse 38, line 3, the word krti in'abhisrtikrtiky 


fluous. The editor has put an asterisk mark here, 


s 4 
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appears to him to be quite puzzling. We can suggest here a con- 
jectural emendation. According to us the whole line may be 
recast as *vighno yat syad abhisrtikrtàm yositam ca tvadiyaih °. 
There does not remain any superfluous word then. 


In the final line of the same verse duranirvásite should be 
diranirvasitah and syar should be syah. This emendation would 
eminently suit the context. 


In verse 40, line 3, the reading ksanam iyam api should be 
changed into ksanam ayam api for, it is connected: with parisara, 
which is in the masculine. Preksamya should be read as preksa- 
niyah. In the extant reading the masculine parisara is followed 
by a pronoun in the feminine which is evidently wrong. 


In verse 42, line 1, vicarisya;yavasyam should be read as 
+ picarisyasyavasyam as it is connected with fyam. 


In verse 43, line 2, käryasiddhe nidänam should be karya- 
siddher nidanam as it is in construction with the word *racanam . 
If it has to be justified — sthitasya gatis. cintamya, it may be taken 
as a vocative and may be dissolved as ‘svikrtanijasuhrdah karyasya 
siddhir yena sa svikrtanijakäryasiddhih i. e. who has taken the 
responsibility for the success of his dear friend. 


In verse 45, line 4, udghätanaih should be read as udghata- 
naih. Or it may be author's own reading in the sense of utksepana. 


In verse 49, line 3. the word vaya seems to have con- 
founded the editor; for, he has put a question mark after that is a 
seribal error. J aya is varya. The top mark for ‘r’ might have 
been omitted in the original manuscript. This conjecture also 
getssupport from the close proximity of varya with vaidurya. 
Here the author seems to be aiming at a nice alliterative effect. 

In verse 51, line 4, svam should be sva. Again, the word 
ba halavidapi should be replaced by the word bahalavitapi. Here 
«la for ta may be a scribal error or a printing mistake. 


In verse 52, line 3. the text is broken. If we supply the 
word khara, the lacuna can be filled up. This is supported by 
the context also. After the dots indicating the break in the text 
we have the word Karah. Before the dots we have usnamsor api. 
Xf khara is supplied we would have the complete expression 


3) 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


igiti t Foundation and eGangotri y 
Digitized by Sarayu Trus an EP. O. Vol. XXI 


“usnamsor api kharatara karah‘ meaning scorching rays of the 
Sun.’ This will also bein keeping with the author's love for 
alliteration which is so evident in the work. 


In verse 55, line 2, the author has used the word ‘ ripusura 
Jita*. Due to scribal error or some other reason the order of the 
words has been inverted. The reading should have been 
* suraripujita °. 

In verse 57, line 1, esam should be asya for, according to con- 
text it refers to the Moon. Esam cannot refer to prasadanam 
in the previous verse for, pronouns refer to words which are 
used in close proximity to them. —'sarvanümna" sannihita- 
paramarsittvam. Now even if this nyäya is not taken into 
consideration or its application in all cases is not conceded, 
the word esam cannot be connected with prasadanam in the 
previous verse for, there the complete expression is präsä- 
danam trikam which is in the singular. Esam therefore is in- 
defensible. It should be definitely replaced by asya. Although 
grammatically this ९112104101 may be right yet it cannot be easi- 
ly fitted into the metre for the final syllable then will remain short 


ee which in the first pada is generally considered to be a 
ault, 


In verse 58, line 3, the editor has put a question mark after 
the word katukamatinam, The word katuka of course confuses 
in a less known sense and again 
nee with the word katu meaning 


CU M ^ does not mean ‘sour’, It means 
pungent', “sharp - Katukamatina, therefore, means “by the 


In verse 61, line | 
lacuna may be filled by supplyi 
connected with the word pustim, The « 


drdham pustim dadhaty, The expressio 
with the sense, In line 3 


10 * Ausadhisa’ to fi 


anvaya’ will then be eigh 
n drdha agrees perfectly 
756 ‘sya’ may be added 


6 
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In verse 62, line 2, mithyanubhavam should be mithyanu- 
bhava for, it is connected with firtharaji, which is in the 
nominative singular. The whole of the second line is a compound 
qualifying the word * fir:haraji’ of the first line. 


In verse 63, line 2, the word drsta should be changed into 
drastà for, it is connected with the word janah. There is no other 
word with which it can be connected. Drsta is evidently a scribal 
error for drasta. 


In verse 67, line 1 is broken after akhila and the next word 
after the break is *rajanàn'. If we supply the syllable ‘pu’ to 
fill up the lacuna, the expression will be prinatyesäkhila-purajanan 
meaning that it pleases all the inhabitants of the city by giving 
them its pure waters. In line 4 of the same verse the reading 
neyagadanagaryah is puzzling. The editor also has put a question 
mark there. Even in spite of our very best efforts it has not been 
possible to hit upon «the correct reading in this case. The word 
punite in line 3 of the same verse should be read as punitaih as it 
is connected with victhastaik in the instrumental plural. 


In verse 68, line 3, the word upanayaih should be changed to 
“upanayeh”; otherwise, the sentence would be left without a verb 
and the meaning would also suffer. The author wants to say *do 
not trouble the separated persons with your unbearably sharp 
rays' and for this purpose the construction should be padaih 
masma upanayeh. In the same line the word prasahyaih, which 
from the text as handed down to us appears to be connected 
with upanayaih, is nothing buta scribal error. It ought to be 
asahyaih. 

In verse 74, line 3, the text is broken towards the beginning. 
If we supply “gra' to fill up the lacuna the complete word will be 
* gramaikaikam’ meaning each and every village. This very well 
fits in the context and makes the sense prefectly clear. 


In verse 75, line 1, again the text is broken. If we supply the 
syllable ‘gu’ the complete word wili be pratipada gurun which will 
fit in well with the context. 


In verse 79, line 1, Samanakakubhi& should be changed into 
3amanakakubha for that alone makes sense. The sentence is 
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* Tasmad drangacchamanakakubha prasthi tasyantara te’, when you 
80 to the southern direction from that city. Not only should 
the instrumental case be avoided with the word Kakubls 
when it is connected with the word prasthitasya, the plural D 
Samanakakubhih also is unjustifed for, Samana’s or Yama’s 
quarter is one and not many.  Thecorrect instrumental plural 
would, however, be Kakubbhih which militates against the metre. 


In verse 82, line 1, praudhadurgam which qualifies Bhrgu- 
puram should evidently be praudhadurgam 


In verse 88, line 4, the word nejadopi should be changed 
into no jadopi for, that only makes sense. The whole line would 
then be * pitroh pasyan ka iha surata lajjate no jado'pi' ‘mean- 
ing *what fool in ihis world would not be ashamed when he sees 
his parents Sexually united ?* 

In verse 91, line 4, is altogether missing We may con- 
Jecturally reconstruct it as -* prenkhacchakham anilatar alocchüna- 
bhangibhir urvim”. 


In verse 92, line 2, the reading is * vividhasumana h samyvità- 
nat latanam. Here the word samvitanam is a big problem. If it i 
taken to be in the sense of a canopy of flowers a ereat difficulty 
would arise for, in the genitive plural the form would bc 


37 bei: hos nen would 
be * vividhasumanah Samcitanam latànam ° meaning Creepers laiden 


with a large variety of flowers, This is a case of confusion of 
“A” and 7, which are so similar in form, 


In verse 95, ]ine 3, nihità meru should be changed into nihito 
Meru. 

In verse 96, line I, the word milacchayam should be nila- 
ccháyam for, it qualifies the word ‘ puram’. In the second line a 
similar word is used « Subhracchayam '. This is Perfectly Correct 
In line 3 of the same verse the word “pinge? should be ch d 
into piigaik for, it qualifies + iksuderdaih’, The Teading ORUM 
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should have been pingais cañgaih meaning ‘yellow coloured (i. e. 
ripened )’ and of a superior quality. * Canga’ is a prakrit word. 
It may be that the poet originally read pingairangaih. 

In the second line vismrraih should be changed into vistrtaih 
as that alone makes sense. 


In verse 97, Jine 3 is broken. The particle ‘su’ would serve 
well to fill up the lacuna. The word then will be * surajah’. 


[n verse 98, line 4, the word ksaudre is confusing. The word 
Ksudra means honey. Here it has the unusual sense of ksudraih 
krtah, performed by the mean. 


In verse 103, line 1, the text breaks after cartha pau. If we 
add rán to pau we would have the complete reading carthpauran. 
In cartha the *r' 15 superfluous. The proper word should be 
cätha. |t means “and also? The meaning of the whole line 
would now be as follows: * You will see the people mounted on 
elephants, horses, and also the other citizens.' The amended text 
thus suits the context eminently. 


In verse 105, line 2 Sudharmya of Indra is mentioned. It 
should be changed to Sudharmä for, that is the word for an 
assembly hall of the gods. Sudharmya is, therefore, incorrect. 


In verse 106, line 2, the sakhayati is probably a mis-print for 
sukhayat i. 

In verse 107, line 4, the anusvara should be added to the 
word laksmi for, it is to be connected with the word nidadharah. 
in verse 110, line 1, the word kathina is evidently wrong. Jt 
should be kathina. The third line of the same verse is broken. 
'The lacuna may be filled up by adding ¿ya to ma meaning “light 
blue coloured." The word dyari is evidently a mis-print for dyuti. 
Line 4, of the same verse is again broken in the end after bahi. 
The lacuna may be filled up by adding sca. 

In verse 111, line 1 the word asiri should be read as asita 
for, there is no word asiti as such. It qualifies the word smasru. 
The meaning is “dark moustaches’. In the same line the 
kürcankurodyàn is evidently wrong. It should be radyan. In the 
same verse line 3 to 4, are vaidrumım aksamalam ragam praptam 
iva gurugunair-ghürnamanam ca citre. Here the word citre should 
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be citram; the garland of pearl-beads cannot evidently rotate in 
animage. Or citre may go with anke in the next verse, 


` Inline 3 of verse 113 arhan should be arhan for, it is 
connected with the word /okan. 


In verse 115, line 1, in the word namadasumatam the genitive 
is used for the dative, which runs counter to Sanskrit usage. 

In verse 117, line 1, the word japa has been used. Itisa 
solecism. The correct form is japa. In verse 120, line 4, the word 
sampadi should be ‘ samsadi’. The construction of the sentence 
would then be * suranam samsadi Indram’ etc. 

In verse 130, line 2, the word manästvena should be 
manasivena. In the same verse line 3, the text is broken after 
sampratyahani. After this word there is only one letter Si. 
Possibly ziis missing. The original reading might have been 
sampratyahani nisi va. It is logical that nisi should fellow ahani. 


Finally, it may be remarked that inspite of our very best 
efforts, there is still one verse wherea reading is enigmatic. In 
verse 99, line 3, the reading is kutrapyadyadyaraka Janitäh. It is a 
puzzle. The editor has also put a question mark here, ` 


10 
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THE CONCEPT OF FATE IN THE RAMAYANA 
by 
Satya Vrat, Kurukshetra 


Fate and Destiny--these are the two terms that are so often 
heard in everyday life. Though mysterious themselves they help 
to clear up many a mystery of the human life. Reason and fate 
do not go together. When reason fails fate steps in. 

But what is this fate after all? This question has rocked 
people's minds since ages. Fate is a power the existence of which 
is inferred from the chance-occurrences which are not infrequent 
in life. When something unaccountable happens it is attributed 
to fate. What fate actually is nobody knows, for nobody has seen 
it. Yetit is believed. to exist for it cannot -be imagined..that.a 
particular incident or event happens all by itself. There mustibe 
supposed to be an invisible hand ‚that , creates, a particular: set 
of circumstances which by na stretch of imagination. canbe 
foreseen. The events;and. occurrences which cannot be explained 
away.are supposed to be due to some unseen power. which always 
has something up its sleeves and which .brings .it out only 
occasionally and spasmodically. This is what is popularly.known 
as chance. This chance element plays an important part in human 
life, It is only this change, which is given the ‚exalted name 
of fate. sha cares TET, y 
But this form of arbitrary fate has not appealed much to the 
Indian mind. It has accepted the Krtanta form ofit. All along 
the Indian tradition fate has been believed to be the accumulated 
effect of the actions done in previous births. Thus it would scem 
that fate is intimately connected with the theory of Karma. When 
anything unaccountable takes place in a man's life he feels 
agitated about it. Why should this happen like that ? But the 
next moment the agitation disappears and in a mood of resignation 
he says, * fate had ordained it so’. Fate is the cause he has found 
ofthe effect he has seen. After all, cause must precede an effect. 
Anditis not.always necessary that the cause may be visible. 
Fate or the effect of the actions in the previous births,is such-an 
invisible cause. When a man is born blind or loses his eyesight 
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Fate and Destiny--these are the two terms that are so often 
heard in everyday life, Though mysterious themselves they help 
to clear up many a mystery of the human life. Reason and fate 
do not go together. When reason fails fate steps in. 

But what is this fate after all ? This question has rocked 
people's minds since ages, Fate is a power the existence.of which 
is inferred from the chance-occurrences which are. not infrequent 
in life. When something unaccountable happens it is attributed 
to fate. What fate actually is nobody knows, for nobody has seen 
it. Yet it is believed to exist for it cannot .be imagined.that:a 
particular incident or event happens all by itself. There, mustibe 
supposed to be an invisible hand ‚that creates, a, particular: set 
of circumstances which by no stretch of imagination..can-be 
foreseen. The events:and occurrences which cannot be explained 
away.are supposed to be due to some unseen power, which always 
has something up its sleeves and which «brings it out only 
occasionally and spasmodically. This is what is popularly, known 
as chance. This chance element plays an important part in human 
life, Itis only this chance, which is given the exalted name 
of fate. र ; "i wo 

But this form of arbitrary fate has not appealed much to the 
Indian mind. It has accepted the Krtánta form of it. All along 
the Indian tradition fate has been believed to be the accumulated 
effect of.the actions done in previous births. Thus it would seem 
that fate is intimately connected with the theory of Karma, When 
anything unaccountable takes place in a man's life he feels 
agitated about it. Why should this happen like that ? But the 
next moment the agitation disappears and ina mood of resignation 
he says, * fate had ordained it so’. Fate is the cause he has found 
ofthe effect he has seen. After all, cause must precede an effect. 
And it is not.always necessary that the cause may be visible. 
Fate or the effect of the actions in the previous births,is such-an 
invisible cause. When a man is born blind or loses his eyesight 
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afterwards, or when a child loses his parents after two years of 


its birth and suffers all sorts of privations and miseries, Mods 
explained away asdue to the working of fate which Hec 
means that these unfortuuate things are due to some bad actions 
performed by a man in his previous births. 

For as long back as one can see human mind has ungrudgingly 
accepted an independent entity called fate to which all the 
chance-events and chance-occurrences have been attributed. But 
asand as man has advanced in knowledge the field for fate's 
playful activity has gone on shrinking. Man has now learnt to 
establish the relationship of cause and effect with regard to 
things which were once supposed to be due to * Daiva’ or fate. 
There was a time when drought or floods or storms were also 
supposed to be due to the working of fate. But as and as man 
has advanced towards knowledge, these have got out of the 
purview of fate. Today science explains many things which were 
hithertofore considered to be mysterious. With the advancement 
of the scientific knowledge therefore fate has lost much of its 
importance. But be that as it may the basic concept of fate or 
chance clings to man all the world over. Where science fails to 
establish a definite cause and effect relationship, * adrsta ’ or fate 
1s thought to be in operation there. As in the primitive races 
so in the most civilized societies of the present day the basic 
concept of fate still persists, This is interesting in as much as 
't explains the working of the human mind. This is human 
Psychology to find in the mysterious things the working of some 
(756७1 power *adrsta* over which one has no control. 


» There are broadly two categories into which fatalists are 
A s The first are those who are primarily influenced by the 
ything to be preordained. 

left in the events las p fis SI pron bs SOT 
accept life as it is AA Mies They pre de 
000 ere are others whose concept of fate is 
nced by the theory of Karma. Whatever good or 


evil they get in this world is, 4 i 
good or bad actions per 15, according to them, the result of the 


formed b them ; E A irths 

The good 2 y tem in their previous births. 

= B things or bad things of life do not either over-enthuse 
em or dishearten them 0 


2 ves to performing good 
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actions in their present birth in the hope of getting good things 
in their next birth. They do not resign themselves to their fate 
for they think it within their power to change it or shape it by 
their actions. They have intense faith in * Purusakara * 

Since ages the Indian mind has sought to decide the superiority 
of *adrsta" and < Purusakára' over each other. There.are 
humerous instances where one is spoken of as superior. to the 
other. Yet this problem has never been solved. Daiva. and 
Purusakára have eone on side by side according to the indi- 
vidual training and make-up. A lesser man would give way when 
faced with uaforeseen calamities. But a higher man would rise to 
the occasion. He would not throw up his hands in despair and 
sit idle. When things take place beyond his control or when 
events ocenr beyond his calculations what should a man do? 
Must he act as the mighty power of fate makes him act? Is he 
Justa plaything in the hands of the invisible power? A higher 
man would never think of doing so. He will measure up with the 
difficulties, the trials and tribulations of life and would emerge 
cheerfully out of them. He would redouble his efforts, to perform 
good deeds, He is the maker of his own destiny. 

Both these viewpoints are to be met with in the Rämäyana. 
Valmiki has used six words to denote fate. They are Vidhi, Kala, 
Niyati, Bhavitavyata, Daiva and Krtänta. 

The word Vidhi has been explained by Valmiki himself. 
Vidhi according to him is that power which makes a man act 
in consonance with the predetermined order.! In fact, the in- 
evitability of acting as a power beyond makes a man act is con- 
tained in a greater or smaller degree in all the words that are 
used to denote fate in Sanskrit. 

As for the exact connotation of the word ‘ Kala’ in the 
Ramayana nothing definite can be said. In ordinary language it 
means either time or death. In the Rämäyana itis used as a 
synonym of Daiva and is said to be the most powerful of all the 
forces operatingin the universe. The inexorable nature of it is 
emphasised in a passage where Räma, the son of a king is described 
to have slept on the bare earth.2 


1, Vidhih kila naram loke vidhänenänuvartate t IV. 56:4, 
2. Na nünam daivatam kikcit kälena balavattaram 1 
Yatra Däsarathi Ramo bhimavevamaseta sah ıı 
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which etymologically 
"(ni + V yam + ti and 
ness of fate. Events 
edetermined order. 


The words Niyati and Bhavitavyata 3 
mean the *definiteness' and ‘ wouldbeness ? 
w bhii+tavya+ta) point to the inexorable 
in life must take placd according to their pr 

Next we'totie to the word Daiva which has been used most 
frequently in the Ramayana to denote fate and destiny. It means 
the power oft ‘adrsta’ or the desire of the unseen power. Every- 
thing in this world moves and acts asitis made to do by the 
mighty hand of the invisible power.* That is the controlling 
authority. Man is but a plaything in its hands. 


Finally we come to the word ‘Krtanta’ which approaches 
nearest to the Indian concept of fate. It means the fruit of the 
actions done in previous births. This word therefore, eloquently 
explains the close connection between the theory of Karma and 
Daiva. This word is very important inasmuch as it points to 
the time when Daiva was no longer considered to be a force which 
operates arbitrarily. There is definite relationship, according to 
this view, between the chance-occurrences and the actions in the 
previous births to which they can be traced. The combination of 
the theory of Karma takes away much of the edge from the many 
unhappy events and occurrences in life. Next to Daiva Valmiki 
uses the word * Krtanta' most frequently in his Ramayana.5 


One thing that strikesa student of the Ramayana is: that 
almost all the “Raksasa” characters are silent with regard to 
fate. It seems they did not believe in it. And this is very natural 
too. In a culture where self stands above everything else there is 
no place for fate which actually means the superiority of an unseen 
power over everything else in this world, However, there is no 
total absence of reference to Daiva in the passages sita with 


aL Niyatih käranam loke niyatih karmasadhanam 1 
Niyatih sarvabhütánàm niyogesviha käranam ° IV. 25:4 
Bhavitavyataya nünamidam va vyasanam mahat | nae 
Kulasyasya vinasaya praptam sūta yadrcchaya ı I. 59:20 

4. Sumahäntyapi bhütani a ररत vs 
Na daivasya pramuicanti sarvabhütänj dehinah 111.6671 

5, Aisvarye và suvistirne yyasan Ee 


५४ € và sudarune | 
Rajjveva Purusam baddhya krtäntah parikarsati ॥ V. 37:2. 


d 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
Mos. 1&2] THE CONCEPT or FATE IN THE RAMAYANA 65 


the * Ráksasas'. After the battle in Lanka is over some women 
Characters blame Daiva for all the killing and destruction.s 

The concept of fate or destiny seems to be very popular 
among the Äryans and the non-Äryans who had come under the 
influence of the Aryans in the times of the Rämäyana. Although 
theoretically the happy moments and the pleasant events also 
come under fate it is remembered only at places where something 
wrong happens. This is not peculiar to the Rämäyana only. This 
is seen in every day life too. * Triganku ^, Sumantra, Dasaratha, 
Kausalya, Bharata, Laksmana, Sita, Sampäti and Tärä and 
Bäli-all unhappy characters are firm believers in fate. Above all, 
the hero of the epic, Rama, has intense faith in the power of fate. 
Though Maryada-purusottama he, strangely enough, gives himself 
Over to the power of * adrsta ', This may be dueto his having 
been called upon to bear the greatest hardships in life which all 
butoverwhelmed him. These seem to have made him a fatalist 
through and through. His faith in Niyati borders on tragic fatalism. 
That is why he is so indifferent towards life. That inspite of all 
this indifference he went on doing his duty sincerely and devotedly 
speaks volumes for his strength of character. It is this which has 
made him the idol of millions of people of India. 

In all the Aryan characters of Ramayana the idea of 
fate and destiny is deeply rooted. They seem to be in no doubt 
about the existence of a power called fate. There is only one 
character Laksmana whose views on fate undergo many changes 
as events and occurrences unfold themselves. In the beginning he 
has no faith in fate when Ràma decides to go to forest at the 
bidding of his father who is bound by a promise to Kaikeyi, 
Laksmana feels hurt and in anger readily blurts out.— * 

Yathä hyevam asaundiram $aundiram Bharatarsabha ı 
Kim nama krpanam daivam abhisamsasi n I. 150-15. 

But he has no objection to accepting the power of fate in 

consoling Räma at the time ef Sita's abduction— 
Asvasihi narasrestha präninah kasya napadah ıı 
Sumahantyapi bhütäni devas ca purusarsabha i 
Na daivasya pramuricanti sarva bhutani dehinah 11 
__ III. 66, 6 and 11. 
^ 6. Na kämakärah kamam và tava raksasapungava | 
Daivam cestayate sarvam hatam daivena hanyate 11 
५ : VI. 110:23. 
5 
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Laksmana’s faith in fate is further strengthened when he has 
to leave Sitä in the forest at the bidding of Rama. Here he seems 
10 have resigned himself to the all-powerful fate. He feels that it 
is inexhorable— 
Vyaktam daivädaham manye Raghavasya vinabhavam i 
Vaidehya sarathe nityam daivam hi duratikramam N 
VII. 50:4, 
And finally when Sita is absorbed into the earth he has to 
utter the same words which Räma had said once— 
Sarve ksayäntä nicayah patanantah samucchrayah । 
Samyogä viprayogantà maranantam ca jivitam il 
VII. 106:2. 
Here the climax is reached. Laksmana who hada robust 
faith in Purusakära lies prostrate at the feet of the cruel fate. 
Throughout the many unhappy events of his life he has learnt to 
believe in the all-embracing power of faith. This, though inevi- 
table, is unfortunate in the extreme. 
Thus it would seem that Valmiki had an intense faith in fate. 
But only the more hopeful aspect of it was more acceptable to 
him. Although at times he has had to say *paurusam tu 
nirarthakam °’ (man’s own effort is of no use) he has not 
attached, as it would appear from the study of the Ramayana, an 
undue importance to this view. The behaviour of his characters 
has throughout been based on that concept of fate according to 
which fate or destiny is nothing but the effect of the actions done 
in previous births. On that account alone they could 
endure many difficulties and hardships with a cheer that is 
remarkable. Words like “paurusam tu nirarthakam’ have a 
different meaning. The inner sense of these seems to be that man 
2 faced with difficulties and hardships should not run about 
and feel overwhelmed by them. * Paurusa’ 
going from place to place in a frantic search 
on. Such a man is advised by Valmiki not 
balance and do all sorts of useless thin 
by difficulties. Nor should he make a 
endure them calmly and quietly am 
undisturbed by many unhappy events 


is this running about, 
for anything to hold 
to lese his mental 
7 when he is overpowered 
uss of them. He should 
d go on doing his duty 
and occurrences in his life. 
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INDUDUTA OF VINAYA VIJAYAGANI 
— A TEXTUAL STUDY 


by 
Satya Vrat, Delhi 


Indudiaa of Vinaya Vijayagani as published in the 14th 
volume in the Kävyamäla series is a highly corrupt work. From 
an editorial note on page 45, Footnote 1, we come to know the 
reason of it. The editor says that only one manuscript of it 
could be found and that too was corrupt and broken at many 
places. Itis unfortunate that the editor has done nothing to 
improve upon the text or to fill in the lacunae, with the result 
that the verses at many places have iost in clarity of meaning 
and have become quite unintelligible. Centuries of careless 
handling of the work has so thoroughly corrupted the text of it 
that it becomes impossible man y times to arrive at the hyphothe- 
tical original however, ingeniously one may try to do it. 


The colophon of Indudüta says that itiisan imitation of 
Meghaduta—Meghadüta-chaya-Kávya. From this it is clear that 
the author composed it in imitation of Kalidasa's Meghaduta. 
But even a cursory perusal of it shows that it is an unsuccessful 
attempt altcgether. Excepting of course the Mandäkräntä metre 
und a few expressions here and there the work has very little 
similarity with tbe original whose imitation it claims to be. The 
text of the book, as available in the Kavyamala series, is broken,” 
at many places, and even where it is not, it is highly corrupt. 
But apart from it, the value of the work as a literary piece is not 
very high. The poet in keeping with the later poets many times 
over streaches himself. His language at places suffers from un- 
necessary paddings, as for example, in verses 27 and 50. 


The poem does not have uniformity in style. It suffers from 
jerks. Generally verses are without a charm but occasionally 
after a few verses there occurs a flash when the poet gives us an 
original utpreksa or upamä, as for example, in verse 24 where 
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ithered leaf because it 

In the day time the 
ness the poet ima- 


he imagines that the moon is pale like a w 
is separated from its beloved, the night. 
moon is seen to be grey in colour and this grey ( 
gines to be due to. the sorrow that the moon may be feeling on 
account of being separated from its beloved, the night. Now 
this is a very happy idea. The poet has use here an ayonija 
upama. In verse 65, Abhramati is shown pleased to see her son, 
the moon. The mushroom growth of reeds on its banks are her 
hair standing on end, surging waves are her hands raised to 
clasp her son. Now this is another nice * utpreksa '. At another 
place the author gives us a nice instance of hetütpreksä’ (verse 9). 
Maidens generally are jealous by nature but they feel asham- 
ed when they see other maidens' superior talents. This was 
precisely the reason why Lahka drowned herself in the vast 
ocean when she saw the glittering beauty of Vatapádri. The 
Vasvaukasára went out of sight and the Bhagavati concealed 
herself in Patala. The poet is fond of alliteration also as for 
example - Parca paRcan ( verse 22 ) Märavinäm navinam (V, 64). 
Vicihastair udastaih ( V. 65 : Keli lilavilolan ( V, 67). Navyanira 
gabhira (V.83) and Kantah Vanäntah (V. 90). He uses 
Yamaka also as e.g. Narmada narmadormi in V. 83, but in 
his effort for it he does not pay proper attention to meaning. 
In the above quotation for example, the meaning of the word 
narma is taken to be happiness. Narmadä should, therefore, 
be that (river) whose waves give happiness, but the original 
meaning of the word Narmada is priyalapa. That his Yamaka 
suffers from such a looseness of meaning is illustrated by another 
CT M in V. 92. It is Sumanah Samvitanam latanam. Here the 
Ts ale quati of o Word Sina as «tu of 
112 the author uses the ex a Y in verse 
cor = Pression Brahmasabrahma etc. ‘Here 
the additional sa is useless, It should be Brahmabrahmarü 
Occasionally the poet writes verses where he uses e ra Baer: 
as Kantamekanta-kantam, which are of course sw bes ne 
occasion. Generally the work suffers fro aD र IRE 
other discrepancies which h ¡Om scribal errors besides 
ave been discussed as under :— 


In verse 2, line 3, the auth 
Vinayena vinatah. Both of these ha 
the two could suffice, It is an ex 
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, In verse 3, line I, the word *Sikara? should be read as 
* Skhara?. The word ‘Sikara’ gives no sense, norican the word 
“ikara be supposed here for that would infringe the metre. In the 
last line the author has mentioned pancaküta mountain after- 
wards but the pronoun yatra preceding itin the second line 
creates a doubt and is an example of Vidheyavimarsadosa i.e non- 
discrimination of the predicate 


Again in verse 5, line 1, Kridopavanapadavi should be 
separate from kridaram. In the text it is jumbled up and obscures 
the sense. In separating the two the prose order becomes clear. 
Kridopavanapadav: is the agent (Kartà) and is connected with the 
verb aviskaroti. The Vatoddhua ...... etc. are the winds 
compared with the symphony of the citizens which cause the 
peacocks to dance. This has been mentioned together with the 
humming of the black bees. The correct formation would have 
been dhvanadvaditrahrdyannrtyatkeki prakarasubhagan. 


In verse 9, line 1, in purama, the syllable pu should be read 
as pa. This should be parama as that alone makes sense. The 
reading in the text puramaguru dhyana-sandhana-linasvantah is 
also otherwise faulty, sandhana being redundent. Again in the 
second line in käntam tamiti rajaneh" the author has used ‘iti’ 
between käntam and rajaneh which splits both the words and 
is therefore misplaced. Visvanätha, the author of Sähityadarpana 
has given a list of such usages and syntactical irregularities in his 
work. 


In the first line in * dystva cainam ° in V.9 the author uses 


the pronoun * enam’ ( accusative from etad ) which is followed 
by * fam’ in the second line. Here the pronoun * adas” (amum ) 


should have been used; othe; wise it is also a case of Bhagnapra- , 


kramata. 


The word sadyah and drak in the second hemistich of the 
same verse are synonyms; any One of the two would have been 
sufficient. 


In verse 16, line 4, the first syllable is missing, it is... fofpatu. 

It may be eintorpattau meaning “on the rise of anxiety.' In line 3 

of the same verse ciffavrttim should be read as cittavrttih, 
3 
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it being the subject. It should be in the nominative and not in 
the accusative case. 


In verse 18, line 4, the word pranyah should be changed into 
praninah. But it would infringe the metre. If it remains 
pranyah, it would be grammatically wrong. The better reading 
may be prayah santalı.....etc. 


In verse’ 20. line 3, the particle ca after asvam is unnecessary 
for, ca is a conjunctive particle. There is nothing which it may 
conjoin or connect. 


Similarly in verse 21, line 1, the ca after kautuki is useless 
as it connects yautake with kautuki which makes no sense. If 
we replace it by the word ‘san’ the sense will be clearer. 


In verse 24. line.1, the word varghayati should be vardhayati 
This is evidently a scribal error or a printing mistake. 


In verse 28, line 3, Jagadvyapi should be combined with 


sauryapratapah to make the sense clear. It is this which pervades 
the whole universe. 


Sis ge S à 
In verse 33, line 2, the word indindira is used in the sense of 
a large bee, which is very rare. 


In verse 34. line 2, kridava 
rasai to make the sense clear, 
have become cool with a bath 
of the same verse siat should b 
mistake. 


ipi should be joined with savanasa- 
11 would mean the winds which 
in thepleasure-lake. In line 4, 
€ read as syai It is evidently a 


In verse 35, line 1, the readi 
connect it with Yama. u. eL 
we read it as Jinayaran in 
line, The sense wil] thus 


ng antimajinavarüh is wrong. If we 
c. then too it makes no Sense. In case 
will qualify the prasadan in the second 
become a bit clearer, 


In verse 37, line 2, visarga should be added to the word 


vimana. i a A 
na It is the plural of the word vimana that is meant here 


and not the feminine of th z 
€ Word vimana’ meani 3 2 
yasyah. ‘mana meaning vigaio mano 
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appears to him to be quite puzzling. We can suggest here à con- 
jectural emendation. According to us the whole line may be 
recast as. ‘vighno yat syad abhisrtikrtam vyositam ca tvadiyaih ^. 
There does not remain any superfluous word then 


In the final line of the same verse dürarirvasite should be 
ditranirvasitah and syat should be syah. This emendation would 
eminently suit the context. 


^ 


In verse 40, line 3, the reading ksanam iyam api should be 

changed into ksanam ayam api for, it is connected:with parisara , 

| which is in the masculine. Preksaniya should be read as preksa- 

| niyah. In the extant reading the masculine parisara is followed 
by a pronoun in the feminine which is evidently wrong. 


In verse 42, line I, vicarisvatyavasyam should be read as 
* yicarisyasyavasyant as it is connected with tram. 


In verse 43, line 2, karyasiddhe nidanam should be kärya- 
siddher nidänam as it is in construction with the word *vacanan. 
If it has to be justified — sthitasya gatis cintamya, it may be taken 
as a vocative and may be dissolved as *svikrtanijasuhrdah Karyasya 
siddhir yena sa svikrtanijakaryasiddhih i. e. who has taken the 
responsibility for the success of his dear friend. 


In verse 45, line 4, udghatanaih should be read as udghata- 
naih. Or it may be author's own reading in the sense of ufKsepana. 


In verse 49, line 3. the ‚word vaya seems to have con- 
founded the editor; for, he has put a question mark after that isa 
scribal error. J aya is varya. The top mark for ‘r ° might have 
been omitted in the original manuscript. . This conjecture also 
gets support fiom the close proximity of varya with vaidürya. 
Here the author seems to be aiming at a nice alliterative effect. 

In verse 51, line 4, svam should be sva. Again, the word 

ba halavidapi should be replaced by the word bahalavitapi. Here 
da for ta may be a scribal error or a printing mistake. 


In verse 52, line 3. the text is broken. If we supply the 
word khara, the lacuna can be filled up. This is supported by 
the context also. . After the dots indicating the break in the text 
we have the word Karaha Before the dots we have usnamsor api. 
If khara is supplied we would have the complete expression 


- 3 
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*usnamsor api kharatara karak * meaning scorching rays of the 
Sun." This will also be inkeeping with the author's love for 
alliteration which is so evident in the work. 


In verse 55, line 2, the author has used the word * ripusura 
jità". Due to scribal error or some other reason the order of the 
words has been inverted. The reading should have been 


* suraripujita °. 


In verse 57, line 1, esam should be asya for, according to con- 
text it refers tothe Moon. Esim cannot refer to prasadanam 
in the previous verse for, pronouns refer 10 words which are 
used in close proximity to them. —*sarvanümna;m  sannihita- 
paramarsittvam. Now even if this nyäya is not taken into 
consideration or its application in all cases is not conceded, 
the word esam cannot be connected with prasadanam in the 
previous verse for, there the complete expression is prasa- 
danam trikam which is in the singular. Zsam therefore is in- 
defensible. Itshould be definitely replaced by asya. Although 
grammatically this emendation may be right yet it cannot be easi- 
ly fitted into the matre for the final syllable then will remain short 


1 which in the first pada is generally considered to be a 
ault, 


In verse 58, line 3, the editor has put a question mark after 
the word katukamatinam. The word katuka of course confuses 
one on account of its being used in a less known sense and again 
on account of its close resemblance with the word katu meaning 
* sour”. Here, however, the word does not mean ‘sour’. It means 


€ 3 « 
pungent’, “sharp *. Katukamatina, the 

: f refore, m . the 
sharpwitted ’. 2 , means “by 


Te p Pu 60, line 2 breaks after the word gantum urdhvam. 
= i eg be filled by supplying the word *sudüram' 
meaning thereby that the palace intends to go very high in the sky. 


In verse 61, line 1 is again found 


lacuna may be filled b broken after adri. The 


j Y supplying the word drdham asit is 
TUM = Ss PH the word pustim, The « anyaya’ ee T 

ae pustim dadhatu. The expression dydha agrees pel fectly 
with ihe sense. In line 3 of the same ATTE ae 2 
to * Ausadhisa’ to fill up the lacuna rE a 


6 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Nos.3&4] NERV Saraya rustynundatiamand eGangotri 87 


In verse 62, line 2, mithyanubhavam should be mithyanu- 
bhava for, it is connected with firtharaj2, which is in the 
nominative singular. The whole of the second line is a compound 
qualifying the word * firtharaji’ of the first line. 


In verse 63, line 2, the word drsta should be changed into 
drasta for, it is connected with the word janah. There is no other 
word with which it can be connected. Drstä is evidently a scribal 
error for drasta. 


In verse 67, line 1 is broken after akhila and the next word 
after the break is ‘rajanan’. If we supply the syllable ‘pu’ to 
fill up the lacuna, the expression will be prinatyesakhila-purajanan 
meaning that it pleases all the inhabitants of the city by giving 
them its pure waters. In line 4 of the same verse the reading 
neyagadanagaryah is puzzling. The editor also has put à question 
mark there. Even in spite of our very best efforts it has not been 
| possible to hit upon «the correct reading in this case. The word 
| punite in line 3 of the same verse should be read as punitaih as it 
j is connected with vicihastaih in the instrumental plural. 


In verse 68, line 3, the word upanayaih should be changed to 
<upanayeh’; otherwise, the sentence would be left without a verb 
and the meaning would also suffer. The author wants to say *do 
not trouble the separated persons with your unbearably sharp 
rays' and for this purpose the construction should be padaih 
। misma upanayeh. In the same line the word prasahyaih, which 
| from the text as handed down to us appears to be connected 
| with upanayaih, is nothing but a scribal error. It ought to be 
asahyaih. 


In verse 74, line 3, the text is broken towards the beginning. 
If we supply ‘gra’ to fill up the lacuna the complete word will be 
* gramaikaikam ° meaning each and every village. This very well 
fits in the context and makes the sense prefectly clear. 


In verse 75, line 1, again the text is broken. If we supply the 


। syllable ‘gu’ the complete word will be pratipada gurun which will 
fit in well with the context. 
In verse 79, line 1, Samanakakubhih should be changed into 
Samanakakubha for that alone makes sense. The sentence is 
7 


| 
| 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and ngotri XIV 
88 SATYA VRAT (ge BP Vol. X 


* Tasmad drangacchamanakakubha prasthitasyantara te”, M E 
go to the southern direction from that city. Not only n d 
the instrumental case be avoided with the word kakubh 
when it is connected with the word prasthitasya, the plural IB 
Samanakakubhih also is unjustified for, Samana’s or Yama's 
quarter is one and not many. The correct instrumental plural 
would, however, be Kakubbhih which militates against tbe metre. 


In verse 82, line 1, praudhadurgam which qualifies Bhrgu- 
puram should evidently be praudhadurgam 


In verse 88, line 4, the word nejadopi should be changed 
into no jadopi for, that only makes sense. The whole line would 
then be * pitrok pasyan ka iha suratam lajjate no jado'pi* ‘mean- 
ing ‘what fool in this world would not be ashamed when he sees 
his parents sexually united ? ' 


In verse 91, line 4, is altogether missing. We may con- 


jecturally reconstruct it as -* prenkhacchakham anilatar alocchüna- 
bhangibhir urvim?. 


In verse 92, line 2, the reading is * vividhasumanak samvita- 
nam latanam. Here the word samvitanam is a big problem. If it is 
taken to be in the sense of a canopy of flowers a great difficulty 
would arise for, in the genitive plural the form would be 
samvitananam. If the word samvita in the sense of ° surrounded by, 
or *fullof” is taken then the metre would be infringed. The 
only alternative left to usis to suggest such a word in place of 
it as may not be far removed from the form of the present 
word and at the same time may yield an appropriate sense. 
Sarneitanam is one such word. The complete reading then 
be * vividhasumanah samcitänam latànàm ° meaning creepers laiden 
with a large variety of flowers. This is a case of confusion of 
<=’ and 4, which are so similar in form. 


would 


In verse 95, line 3, nihitd meru should be changed into nihito 
meru. 


In verse 96, Jine 1, the word mlacchayam should be aila- 
cchayam for, it qualifies the word * puram’. In the second line a 
similar word is used * subhracchäyam’. This is perfectly correct 
In line 3 of the same verse the word “pinge ° should be chan 
into pingalk for, it qualifies * ik:udendaih’, The reading तीत 


8 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Di Sus by Sara ti G i 
Nos.3&4]  1NDUBOTA OE VINAYA VITAVAGANT Sango" 89 
should have been pingais cangaih meaning ‘yellow coloured (i. e. 
ripened Y and of a superior quality. * Cahga ' is a prakrit word. 
It may be that the poet originally read pingairangaih. 

In the second line vismrtaih should be changed into vistrtaih 
as that alone makes sense. 


In verse 97, line 3 is broken. The particle ‘sw’ would serve 
well to fill up the lacuna. The word then will be * surajah . 


In verse 98, line 4, the word ksaudre is confusing. The word 
Ksudra means honey. Here it has the unusual sense of ksudraih 
krtah, performed by the mean. 


In verse 103, line I, the text breaks after cartha pau. If we 
add rán to pau we would have the complete reading carthpauran. 
In cartha the ‘r’ is superfluous. The proper word should be 
cätha. It means “and also’ The meaning of the whole line 
would now be as follows: * You will see the people mounted on 
elephants, horses, and also the other citizens.’ The amended text 
thus suits the context eminently. 


In verse 105, line 2 Sudharmy2 of Indra is mentioned, It 
should be changed to Sudharma for, that is the word for an 
assembly hall of the gods. Sudharmyà is, therefore, incorrect. 


In verse 106, line 2, the sakhayati is probably a mis-print for 
sukhayat i. 

In verse 107, line 4, the anusvara should be added to the 
word laksmi for, it is to be connected with the word nidadharah. 
11 verse 110, line 1, the word kathina is evidently wrong. Jt 
should be kathina. The third line of the same verse is broken. 
The lacuna may be filled up by adding ¿ya to ma meaning “light 
blue coloured." The word dyati is evidently a mis-print for dyuti. 
Line 4, of the same verse is again broken in the end after bahi. 
The lacuna may be filled up by adding sca. 

In verse 111, line l the word asiri should be read as asita 
for, there is no word asiti as such. It qualifies the word Smasru. 
The meaning is ‘dark moustaches ’. In the same line ihe 
Kurcankurodyan is evidently wrong. It should be radyan. In the 
same verse line 3 to 4, are vaidrumim aksamalam raga praptam 
iva gurugunair-ghürnamanam ca citre. Here the word citre should 
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be citram; the garland of pearl-beads cannot evidently rotate in 
an image. Or citre may go with anke in the next verse 


In line 3 of verse 113 arhan should be arhan for, it is 
connected with the word /okan 


In verse 115, line 1, in the word namadasumatam the genitive 
is used for the dative, which runs counter to Sanskrit usage 

In verse 117, line 1, the word japa has been used. Itisa 
solecism. The correct form is japa. In verse 120, line 4, the word 
sampadi should be “samsadi’. The construction of the sentence 
would then be * suranam samsadi Indram’ etc, 

In verse 130, line 2, the word manastvena should be 
manastvena, In the same verse line 3, the text is broken after 
sampratyahani. After this word there is only one letter si 
Possibly niis missing. The original reading might have been 
sampratyahani nisi va. It is logical that nisi should fellow ahani. 


Finally, it may be remarked that inspite of our very best 
efforts, there is still one verse where a reading is enigmatic. In 
verse 99, line 3, the reading is kutrapyadyadyaraka janitäh. It is a 
puzzle. The editor has also put a question mark here. i 


10 
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कुछ ऐसे भी कथन हैं जो श्रस्फुट रह गये हैं--'नंयायिकों की दृष्टि में श्रनिष्पत्ति 
ग्रापादना है। आपादना एक प्रकार का तके है जो मानस में व्याप्त एक जाति 
c SOM 
कहीं-कहीं श्रपपाठ के a से अनर्थं हो गया है--क्वचित्सम्भविनो 
भेदा: केवले रभिदर्शिता: | उपसर्गेणा सम्बन्धे बोध्यन्ते प्रपरादिना ॥ (aTe To २१५७) 
में अनिदर्शिता: के स्थान पर ग्रभिदशिताः पाठ मानकर कभी-कभी धातु उपसर्ग- 
रहित ही किसी प्रर्थ का बोध कराती हैं ऐसा लिखा गया 1 
qai के श्रसम्यग्‌ वोध के कारण भी कहीं-कहीं श्रन्यथा कथन हुआ $— 
‘gg उपसगे घातु के ud में ही कुछ विशेषता उत्पन्न कर देते हैं। यह तृतीय पक्ष 
है । ऐसे उपसर्ग भतृ हरि के श्रनुसार सहकारी @ यह कथन चिन्त्य हे ।--शक्त्या- 
चानाय घातोर्वा सहकारी प्रयुज्यते (are To २।२८८) यह सहकारी का लक्षण 
किया है ı विशेष को कहने वाले सहकारी नहीं । gata में a वाचको विशेषाणां 
सम्भवाद्‌ ्योतकोपि वा से उनका ARAT निर्देश हो चुका है। वस्तुतः सहकारी एक 
तृतीय भिन्न कोटि है | सहकारी उपसर्ग शक्ति का ग्रावान करता है । अर्थात्‌ उसके 
विना केवल घातु का प्रयोग ही नहीं होता, उसमें वाचकत्व ग्राता ही नहीं जंसे इडः 
अध्ययने, इक्‌ स्मरणे, WS: शासु इच्छायाम्‌ इनमें । 
प्रातिपदिकार्थ निरूपण सर्वोत्तम ढंग से हुआ है । इस निरूपणा में वाक्यपदीय 
कारिकाओं तथा भाप्यकारिकाग्रों का यथोचित समाश्रयण किया है । जाति, द्रव्य, 
fag, सँख्या, कारक इनके alates शब्दस्वरूप का भी बोघ होता हे । यह सुन्दर 
रीति से दर्शाया है। स्वार्थामिघान के पीछे द्रव्य, fas, संख्या श्रादि का बोध क्रम से 
होता है । यह क्रम Mara afzcg भाव के ग्राश्रित है इसे स्पष्ट किया है । स्वार्थ 
मे प्रकरणानुसार जाति, गुण दोष, स्वरूप, सम्बन्ध का बोघ होता है ऐसा केयट का 
मत है । (To २१७) 
कहीं-कहीं सूत्रार्थं में श्रम हो गया | प्रधान प्रत्ययार्थ व चन मर्थं स्यान्य 
प्रमाणत्वात्‌ (१।२।५६) | इस सूत्र के श्रावार पर ग्राचार्य ने AA वेयाकरणां द्वारा 
विरचित प्रत्ययार्थं को प्रवान वतलाते वाले नियमों का खण्डन किया है--यह जो 
कहा गया है वह सूत्रार्थनववोधमूलक है! 
समासार्थ निरूपणा में भी ग्रन्थकार ने शास्त्रार्थ का श्रच्छा परिचय दिया है | 
एकार्थीमाव तथा व्यपेक्षा के भेद को लक्षणों तथा उदाहरणों से विस्पष्ट किया है । 
प्रकृत ग्रन्थ में दी हुई रूपावलि में कुछ एक uufaut हैं उन्हें शुद्ध कर लेना 
za nase, अपचिष्यामहि (४४, ४५) | रुरचिषति (रुरोचिषति) (५१) । 
na | क्ष्मा--श्रचिक्ष्मपत्‌ (यहां धातु st चाहिये) । कमु--कामयति 
(५०) 1 स्मरसि gem यदु गोकुले वत्स्प्रामः (qo १२३), यहाँ qz का प्रयोग 
zum है । i 
गुरुदक्षिणा को चतुर्थी समास माना है ग्रौर इसका विग्रह गुरवे दक्षिणा 
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हीं (२५१); aran जो नित्य समास है उसका विग्रह 
; अदूरत्रिश:, ग्रधिकचत्वारिश:--इनका एकवचन में प्रयोग दिया 


कुछ एक aa विषयक ग्रशुद्धियां भी हैं--पृ० ५१ पर जुगुप्सते (छिपाता 

है), जुगुप्सिपते (छिपाना चाहता है) । मीमांसते (पूजता हे) । मीमांसिषते (पुजना 

चाहता है) । यहां श्रनवधानवश अन्यथा ग्रथं निर्देश हुआ है इसे ठीक कर लेता 
चाहिये | 

चारुदेव शास्त्री 
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डा. चारुदेव-शासित्र-स्मृति- B 
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पुनसुंबरितो शः o | | 


विंशव-संरकृनम्‌ 


faa रानन्द-वेदिक-शोध-संस्थानम्‌ 
साधु AAA, होश्यारपुरम्‌-१७६ ०२१ (पंजाब) | 
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Blo सत्यब्रतशास्त्री 
पूर्व-कुलप ति, श्रीजगन्नाथ-संस्कृत-विएवद्यालय:, पुरी (उड़ीसा) ; 
आचाय॑;, सं स्कृत-विभागः, दिल्‍ली-विश्वविद्यालय:, दिल्ली 


पुण्यश्लोक श्रीचारुदेवशास्त्रिभिस्तथाऽऽत्मा dema समपितो$भूद्यथा 
ते संस्कृतज्ञान्‌ स्वबन्धून्‌ स्वसुहृदश्च संस्कृतेनैव cafe प्रंरिरन्‌ । परश्शताति 
तादृणानि पत्राणि तैः प्रेपितानि। यदि तदूबन्धवः तत्सुहृदश्च तेष्ववहिताः 
भवेयूरतहि महानयं yaagaz: प्रकाशितः सन्‌ वह्वुपकुर्वीतास्य जगतः | संस्कृत- 
वाग्व्यवहारे यथा तेषां नैपुणी न तथाऽन्येषां agat प्राचामपि, किमृतार्वाचाम्‌ । 
ये हि महार्वयाकररास्य कविमृध॑न्यस्य भद्टेरपि काव्ये स्खलितानि निरदिक्षन्‌, 
“gazaıd: सुरिधिश्चापि सम्प्रदायो न रक्षित” इति चोदजूघृपन्‌, कस्ततूला- 
मधिरोहेत्‌ ! तेषां सुरगवीगृम्फा न केवलं तदग्रन्थेषु तन्तिवन्धेष्वेब वा 
जाग्रत्यपि तु तत्पत्नेष्वपीति संस्कृतवाङ्मये तान्यन्तर्भावमहुन्ति । तेभ्योऽपि 
संस्कृतवाग्रचना तस्यास्तात्विकं स्वरूपं च ज्ञातुं शक्येतेति निर्मायं ब्रूमः । 
लोकस्याचार्यकं कुर्वाणा! शब्दप्रमाणका एते विद्वत्पाग्रहरा यं कमपि विषयं 
संस्कृतेनो पास्थापयंस्तेनैव साधिष्ठः संस्क्रतवार्व्यवहारः शिक्षितुमशक्यत i 


ag qui प्रियः ya इति काले काले,ते मां Tanken प्रैरिरन्संस्क्ृतेनेव | 
तेषु प्रायश! सवण्यिव मयि afai सोऽयममूल्यो मे सङ्ग्रहः । दिल्ल्या- 
mara तानि dui प्रति प्रेषितानि । देशविभाजनानन्तरं प्रथमं तेऽहिया- 
पुरमितिनामकं स्वजन्मस्थानं प्राप्तास्तदतु च महाविद्यालयसेवाथंमम्बाला पुरीम्‌ । 
ग्रहं तु तदा वारारास्यामधीयान भ्रासम्‌ । श्रतः पत्माध्यमेनेवावयोः संव्यवहार: 
grada । वारारास्यामध्ययतं पर्यवसाय्याहं faceai प्राध्यापकरूपेरा 
नियुक्तः ı तदा पितृचरणा विश्वेश्वरानन्दवंदिकशोधसंस्यानेऽवतनिकरूपेरा 
कर्मरता mag mamada दिल्ल्यां व्यतियाप्य कञ्चित्कालमहं 
geia व्यत्ययापयम्‌ । तदनु पुनरपि Reat नियुक्तिमापम्‌ । तदाप्रभृति 
प्रितृचरणासेवावकाशो मया साक्षाल्लब्ध इति धन्यमात्मानं कलयामि । 
यावन्तं कालं तेभ्योऽहं दुरेऽभवं तावति काले तैर्नाना पत्रारि प्रेषितानि । तेषु 
4% कौटुम्बिका विषयास्तैः स्पृष्टाः प्रवो ध्रितश्चाहमनेकान्‌, Tats । 
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पितृचरणा मम स्वास्थ्यविष्ये बहुचिन्तिता maa । IMNH- 
eme सुतरामावश्यक इति ते मां बहुधाऽवोचत्‌ | जनेन न केवलमश्ययनरते- 
da भाव्यं शरीरस्वास्थ्यायापि काश्चित्‌ त्कालकलास्तेन वितियोज्या इति 
ते प्रण्यगदन्‌ | 

व्यायामक्षुण्णगाव्रस्य पद्भ्यामुद्द तितस्य ai 
man नोपसर्पन्ति alafau: ॥ 

इति तेपामासीत्प्रियं पद्यम्‌ १३. €. १९५४-दिनाडूके स्वग्रामा- 
दहियापुरात्प्रेपिते wd व्यायामविषये ते मामित्यमवूबृधन्‌--“स्वे कर्मणि 
निरन्तर qasa a श्राम्यन्‌ मा स्म शरोर उदासितो सू: । इवं 
हि सत्तमं साधनं सिद्धीनां भृशं चोपकारकमायतेः ı कास्मिश्वित्पत्रे मया 
fafai भवेच्छीषवेदना सेऽस्ति। aa: परतरं च कञ्चित्कालं नाहं Wd 
प्राहिरावम्‌ ! तदेवोहिश्यास्बालयतः (श्रम्वालात;) २३. ३. १९५४-दिनाङके 
प्रेषिते va पितृचरणा मामलिखन्‌- “अद्य चिरं ते कुशलोदन्तस्य सम्प्राप्तस्य i 
कच्चित्स्वस्थोऽसि शरीरे ? wea कववित्पद्वेश्‍लेखी: - शीबंबेदना मेऽस्तीति 
शिरोघ्रान्तिवा मे जायत इति तध्परामृशतोरावयोमंनः सब्यथमास्ते | 
कथय qa ते शरीरसमवस्येति। कहि विश्वविद्यालयों नंदाघस्यान- 
sara कृते संवरोता (कर्मणि लुट), कहि च वाराणतोत: प्रतिष्डाससे ? 
संवृते विश्वविद्यालये वाराणस्यां स्थित्या तार्थः, निदाघप्रसरदोषाश्च 
प्रचुरा भवन्तीति मन्येऽप्रेलमासारम्भ एव तत प्रस्थानीयस्‌ । E त्वप्रेलप्रासो- 
पक्रम एव होश्यारपुरं प्रति प्रस्थास्ये । तत्नोपसगर्थिचख्रिकाया: ya 
जर्मनकोषान्मे बहु सङ्प्राह्ममस्वि । यदीच्छसि त्वमपि तत्रैव मया समं पादोनं 
मासमवतिष्ठेधाः स्वमध्पयनं च प्रबतंयेथाः । यथा ते रोचते तथा वा 
करिष्यसौति कामचारस्ते ।' ३०.७.१९५९ -fenzh होणयारपुरतः प्रेरिते 
ga व्यायामविषये ममोंदासीततामुपलक्ष्य पितृचरणाः स्वकीयां मानसीं 
व्यथामित्यमाविरकुर्वन्‌-- 


“हव च भूयोऽनुशास्मि त्वां शरीरे स्वेऽधातव्यमिति । garai 
व्यायामभीदत्बमुपस्थितम्‌ ı फि शङ्धसे व्यायाघो विकरिष्यति ते कायस । 
यद्येवमस्थाने शङ्कितं ते। wore: पिचण्डिलस्ते कायो दुर्भरताभिबोपैति I 
मेदस उपचयो रुजां gahaman afa महतीं चिन्तां मे जनयति । 
शारीरीं amaral ते famamg न क्षणमपि fanta maua 
श्लिष्टावयबान्‌ दृढाङ्कास्तरुणान्‌ पश्यामि gafa arameranfa रया इति | 
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quaga प्रबोधितोषपि न त्वप्रनिष्ठामायतिसमुस्प्ेक्षे न च at 
वारयितुं cea Weed । वत्स | कालस्तेऽयं शरीरं समाधातुम्‌ । 
श्रतिक्तामति फालः अपुनरावर्ती चायम्‌ । अद्य बत्सराः केचन प्रेरयतो मप । 
aaa प्रेरणा फलवती भविष्यति ? mamà चेव व्यायाममिति 


बचसा निर्वापय ad मे चेत: i” 


यथा व्यायामविपये पितृचरणाः काले काले मां प्रावृवृधंस्तर्थवा- 
ध्ययनविपयेऽपि । ग्राचायंपरीक्षार्थं कथं मया प्रवतितव्यमितिविपये 
२७.११.१९५३ - दिनाङ्के प्रेषिते dd ते afma निरदिक्षत्‌ “सर्वं 

ala सम्भावितं भाष्यादिस्थलमसक्ृदावतंनीयम्‌, प्रश्नोत्तरमालया 
aha परिष्कारणीयम्‌ । इदमाद्यं पदस्थानं सिडि- 
equ p 


पी-एच्‌० डी० gamead काशी हिन्दविश्वविद्यालये wdafvrs- 
वाकयपदीयस्य दिक्कालसमुद्देशावधिकृत्यानुसन्धानकमेण्यहं प्रावृतम्‌ । तद्विषयेऽपि 
पितृचरणाः काले काल इति कत्तंव्यताप्रबोधनेन बहु ममोपाकुवंन्‌ । श्रम्बालयतः 
qu दिशाम्वरस्य वासरे (वषनि देशस्तत्र नास्ति) प्रेषिते va त एवमवोचत्‌- 
*“हुरिमतसंवादीनि लन्मतविसंवादीनि वाऽन्यदीयानि वाक्यानि aru 
घुपन्यसनीयानि, तत्तदर्थश्च agaga देयः । तात्प्येऽवधातव्यं न तु पदार्थे । 
उद्धरणानीमानि पत्ब्रपारश्वमूले देयानि, न तु मध्ये, तत्र तू तदर्थ एव TET | 
इति durer प्रक्रमः कार्यः 1 


qv. १२. १९५४ - दिनाङ्के प्रेषित एकस्मिन्नपरस्मिन्पत्नेपि शोध- 
प्रबन्धनिर्माणाविषये विस्तरेशा ते मां निरदिक्षन्‌ --“त्वन्निबन्धनीये$्थे त्विमां 
विधाम्रनुविधेयामूत्पश्यामि । प्रथमं तावद्‌ हरिणा कारिकाभिरुपनिबद्धोऽथं 
आइ्गलभावान्तरेण agak fand dama: पश्चाद्‌ एके, AR 
इत्यादिकारिकागलं पदमाशिस्य वैशेषिकाणां Rafa हरिणा प्रत्यवमृष्टन्‌ । 
तथा च प्रशस्तपावभाठ्यादिषु aasad que किरणावल्यादिषु च विस्तरेण 
व्पाइपायते | सोऽयं aed: aida करोतीति निखिलेनेहो बृ्क्रियते । 
gegen awgura देव: । तिवन्धमध्ये ततवुद्धारार्थो देयः, पत्त्रपार््वे 
च मूलविन्यासः सङ्केतः कार्य: । एवं Fert fae ते फलेवरमपि 
पोषं पर्पाप्तसाप्स्थति विषयश्च प्रतिपिपादयिषितः साधीयो विवरोष्यते । 

3 
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दिक्कालसमृदेशस मीक्षणानिरांयात्पूवं कदाचित्स्फोटनिणांयविषये मया 
पी-एच्‌० Sto इत्युपाध्यथंमात्मा ब्यापारणीयो वा न वेत्यर्थ पृप्टास्तातचरणा 
9.33.96 4 ३--दिनाङकेऽम्वालयतः प्रेषिते ga इत्थं प्रत्यपीपदन्‌-- 
“सफोटविषयं चेदनुसन्धेयं पश्यसि तहि तत्रैवाध्ययनं सविशेषं प्रवत्यंताम्‌ | 
इदं तावद्‌ व्यवसेयं yaulaz विवेचितं तत्तोऽम्पधिकं किञ्चिद्विवेच्यमस्तीत्याहो 
नेति। यदि नाम सन्त्यपरामृष्टा ग्रन्थाः ूर्वेरनालोकितास्तदा Hd तत्र 
नत्नोऽर्थः शक्य उपज्ञातुम्‌ । नूततार्थोपज्ञयैव च चारितार्थ्यं स्वस्याष्युपेयम्‌ v 


पी-एच्‌० Ro इत्यूपाध्यर्थ स्वकीयः gar मया वषंद्वयावरे काल 
एव समूपस्थापयितव्य इत्यासीन्मम सद्भुल्पः । ग्रल्पीयानेवासीच्मयि समयस्तं 
प्रणोतुम्‌ , मासविशेग एव च तं समुपस्थापयितुम्‌ इति चिन्ताचान्तचेता 
ग्रहं पितृचरणान्‌ स्वकीयां मनस्तान्तिमसुसूचम्‌ । तज्ज्ञात्वा तैरहमित्थमनु- 
शिष्टः -“ग्रविबं ते qandai च चिन्तापराक्राम्तोऽसुखितस्वासौलि । 
सत्यमनल्पं ते छृत्यमल्पीयांश्च स्वदुपयोग्यः कालः । अगृहीततत्तदप्रम्याशयस्त्वं 
कथं तत्तन्मतं सङ्गृह्णीयाः । कथं वा स्थाने तत्तन्न्यासं कुर्या इति qued 
ते gear प्रध्येतव्या: सारग्रहायेत्यर्थादापद्यते। तथापि सततमप्रियुञजानस्त्वं 
aa सिद्विममीप्सितामाष्स्यसीति मा स्म विषदः । प्रारब्धं परिसमापनीय- 
मिति धीयतां धीः ।” 


न केवलं मदीया mafaia तन्मनसि, सततमवतंत, मल्नौकिक- 
सुख्सीविध्यसम्पादनसमीहाऽपि या हि ३०. १२. १९५४--दिनाङ्केऽम्बालयतः 
्रेपितात्पत्वादुन्नेतुं ara — (azar प्रथमे सप्ताहे संस्कृताः स्थास्यन्ति | 
स सुजनो वाच्यः स्वयमुपेत्य ता प्ाददीतेति। किञ्च, caca यान्यति- 
रिक्तानि sand करण्डादीमि वा तावि प्रियं aina हारीकृत्येह 
salía यथा तानि त्वदर्थऽर्थसम्प्रेषणे समुपयोगं नीयेरं हह्वदीयश्च भारः 
कयापि कलया लाघवमियात्‌ । aura किंपतीचित्‌ सम्प्रेवयिष्यते 
sua समुत्पाविता i 


यद्यपि पितृचरणा निरन्तरं शास्त्रानृशीलनरता एवासंत्तथापि 

लोक्रिकन्ञानवेधुर्ये तेपां नाभूत्‌ । महधिकण्ववत्तेपि यद्यपि नासन्वनीकस- 

स्तथापि लोकेनासम्पृषता श्रपि लौकिकज्ञा agaa । मां द्वितीयाश्चमोप- 

सङ्क्रमयोग्यमृपलक्ष्य तद्विपयेऽप्ीतिकतंव्यतारथं ते मनो दढ । कन्यापितरो 

यदा ताग्राचूचुदेस्तदा ते dr समसत कन्यकाणचापि साक्षादक्ृपत | तादृशीं 
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कदाचित्कन्यकां साक्षात्कृतवतां तेपां मनसि ये भावाः प्रस्फुटितास्तांस्त इत्यं 
प्राचीकटन्‌ -- “भिषग्वरस्य गुण्या तां कन्यकामप्यदर्शं तया ससं कामपि 
कालकलां समलापिषं at सर्वथा निमृता गुणाढथाऽपि सा यत्सत्यं सह्यं 
maqi वर्णो नास्ति यः स्पृहाविषयः स्यात्‌ । agaaa नास्ति 
qq afai स्यात्‌ । काम्तिस्तु दुरापेता । कुलं सर्वथाष्येषणीयसम्बन्धम्‌ d 
डाषटरोऽपि ux उवार: segue । परं कन्यकाया -बुखाकृतिर्मखवर्णश्च 
सुतरां शोभाविधुरो । शरीरे किमपि daaa लक्ष्यते। ईक्षणे च 
सहायापेक्षे । एबं सति कि क्रियताम्‌ 7" 


एकदा मत्पितृन्येश कस्यचनात्यूच्चेः पदाधिकारिणाः सुताया विवाह- 
प्रसङ्गो मदर्थं समुपस्थापितो यदुद्दिश्य नाना विकल्पाः पितूचरणानां मनसि 
प्रादुर्भूता ये dar विषयेऽपि तेपां सूकष्मेक्षिकां wed च चिन्तनमभि- 
व्यञ्जन्ति ~ “ब्हुशश्चिन्तितोऽयमर्थो भया । उच्चेस्तरेण राज्ञामचितेनान्व- 
aña नोऽमिसम्बन्धो न: समुत्कक्ष्यंतीत्येकः पक्ष: । उच्चेरास्पदप्रतिलम्भेऽपि 
महीयोऽधिकारग्राप्तावप्यङ्कभावं यायाविति नासम्भवि। qan कुले 
सम्भूता कन्यका किशीला भविप्यति, vet staat वा, सेवापरा सेवापराहू- 
मुखी वा, वृद्धेषु भक्तिमती वा निश्पेक्षा वेति सन्देहस्कन्नो$्थ:, त्वय्यप्यनुगुणं 
बर्तेतोत safaia सावलेपा ag निरयीकर्यादित्यपि शडक्यते । सर्वथा- 
ऽन्यादृशोऽस्माकसाचारो विचारश्च तदन्वयान्बितादाचाराद्‌ विचाराच्च | 
तेन सर्व साध्यालोच्य sur कार्यः । सा स्स वयमस्थाने पवमपिपास ।? ` 
(होश्यारपुरात्‌ ६.११.१९१६-दिनाङ्के प्रेपितात्पत्नाढुदु तोंऽश;) i 


gala पितृचरणान्‌ प्वार dedia प्रेरिरम्‌ । ते च तेषु यदि 
किमपि चिन्त्यमपण्यंस्तह्यंबश्यमेव तन्मां प्रत्यबोधयन्‌ । तथाहि-१. YA 
asa तेनाऽग्लोपित्वादुप्ाह्वस्वो नेति gara इति रूपम्‌ E 
एतेभ्य? इति wate इति भवति । स्फुर सञ्चलने इत्यस्य fafa लुङि 
अपुस्फुरदिति रूपमात्वपक्षेऽपीति माधवीय-धातुवृत्तिः | अ्हियापुरतोऽगस्त्यस्य 
aqaselt (वर्पसङ्केतस्त्वत्न नास्ति) प्रेपितातपत्व्ाडुदधृतोऽशः) | 


२. 'यच्चत्वया quand स्मतंव्य wequd तत्साधूकरणीयम्‌ 1 न हि 
स्मरतिद्विकमंक! । स्मारयतिरपि द्विकमंको नेति दीक्षितः । गत्यादि- 
ya queda ज्ञानसामाच्यवंचना जानातिप्रभृतयो गृह्यन्ते । 
स्मरतिस्तु ज्ञानविशेषवचनः। भवभूतिस्तू नंतदाद्रियते यदाहू--य एव 
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दुस्सहः कालस्तमेव स्मारिता वयमिति । quisi पूर्णचन्द्रेण 
स्मारयितव्य इति दीक्षितमतेन, quad स्मारयितव्यः, quis 
मां स्मारयितव्य इति मतान्तरेण तत्न प्रयोज्यक्मरि वा तव्यः | 
बृद्धिमक्षांयो: शब्दकमंकाणां निजेञ्छयेति वचनात्‌ 1” (अम्ब्रालयता 


२६.११.१९५३-दिनाङ्के प्रेषितात्पत्तादुदृतों5श:) | 


३. aafiaga सनसिक्षत्वेति चोभय साधु । ग्रनत्याधाते उरसिमनसी 
इति विभाषा गतिसंज्ञाविधे: | (श्रम्बालयतः ११.३.१९५५)-दिनाङके 
प्रेषितात्पत्ता दुदुतोंऽशः) i 


४. मोरा लुडि बहुवचने usq श्रदिपत इति रूपद्वयं भवतीति 
स्मरणीयम्‌ । तव चिण्वद्भावक्ृतो विशेषा । ( ग्रम्बालयतः 
९.३.१९५४-दिनाङ्के प्रेपितात्पत्त्राढुदुतोंऽगः ) i 


कदाचित्पितृचरणा famam व्याकरणाविपयिणीं काञ्चन 
स्वपत्वे समृपास्थापयन्‌ | प्राचोदयंश्च मां तत्समाधानाय काशिकान्मे गुरू- 
तुपसत्तुम्‌ । श्रम्वालपतः १५.३. १९५५-दिनाडके प्रेषिते पत्ते ते 
निरदिक्षनु-- 


“इवं च ते गुरवो जिज्ञासितव्या; । विसंपूर्वाद्‌ वदेविमत्यर्थे प्रात्मने- 
qa भवत्युत नेति । घासनोपसम्भाषेत्यादिसुत्रे धासनादिषु rang 
akaf वृत्तो स्थितम्‌ । उपसगंनियमस्तु Man fagdar वा न नियता । 
विमतेरन्यत्र तु कामं परस्मैपदं अवतु पथा विध्षंवदन्त्यक्षराणीत्यादी, faqat- 
वात्मनेपदं कुतो न स्यात्‌ ।?? 


पितृचरणानां होण्यारपुरीय-साध्वाश्चमस्थं ARONA संस्थानं 
प्रति विशिष्टोऽनुरागोऽभ्ूत्‌ । काले काले ते तदुपासदन्‌ । केवल हेकमवसरं 
faza यदा manm "fq तँ; सहासन्‌, त एकाकिन एव तदध्यवसन | 
तत्र भोजनसंबिधा साधीयसी नेति कदाचित्ते मामसुसूचन्‌--“इदानी महं 
स्वकार्येनिरतोऽनन्यमनाः सुखं me नयामि। gadig दुःखाकरोति नेह 
तादृशी भोजनसंवि51$स्ति यावृशी WAIST स्यात्‌ । तुलने नाम दधिपयसी 
परं ते याप्ये भरवतो न प्रशस्ये। शाकाद्यपि न विविच्य पाकाय परिगृह्ाते, 
किन्तहि यहिक्षमषि स्वल्पठपयं भवति aaa । उपशयीत सोकतुर्मा 
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gabi तदिति नाद्रियते । (९.४.१६५४-दिनाङ्के होश्यारपुर त्पेपिता- 
त्पत्नादुरधृततोंऽशः) | 


यदा gea में नियुक्‍्तिर्जाता तदा मया सहयोगिष aa वा 
कथं वतितव्यमिति ते मामन्वशिपन्‌ इमेव तु बिवक्षे-ह्वे कर्मणि सर्वात्मना 
व्याप्रियस्व, आजंवेन च गुरुषु adea, विनेयेषु च हार्देनातिरिक्तेन प्रवर्तस्व । 

5 ues, न वाऽपरागमहुंति जने समीरय ” (देहलीतः 


१५.३.१९५५-दिनाङ्के प्रेपिवाःपत्व्रादुद्धृतोंऽशः) । 


एवं सन्ति बहुविधानि वाक्यानि पितृचरणानां पर पूपदेशपराणि 
am mimar सावंभोमिकं च महत्त्वम्‌ aña प्रणीतानि na- 
पदेशवचांसि मम सुतरामुपाकु्वन्नन्येपामपि तथ॑वोपकुर्युरिति ताति विचायं 
विचायमत्रोपन्यस्तानि । तादृशा विद्वतल्लजास्तथा वचांसि ।वन्यास्थन्यथा 
तानि सर्वस्य लोकस्योपकारकाणि भवितुमहँन्ति । प्रातःस्मरणीयास्ते 
सम्प्रति कथाशेऽतां गताः । तेपां वाग्गुम्फा श्रस्मान्‌ सुपये नयेयुश्वेत्फलेग्रहि 
स्यादस्माकं जीवितमिति नापेक्ष्यते बहु वचः। nag तेषु तेषु स्थिता- 
स्तद्वाग्गुम्फा श्रन्येषामयुलभा अपि सुलभी क्रिये रन्तित्येतदर्थेक एव a: प्रकृतो यत्नः | 
एतदेव वचः समृपन्यस्य निवन्धोऽयमुपसं वियत इत्योम्‌ ॥ 


—8/K¥, रूप नगर, दिल्ली - ११० ००७. 
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* हरियाणा के आधुनिक संस्कृत साहित्यकार 
0 


डा० सत्यव्रत शास्त्री 


कू. 


gpuw शताब्दि से मौलिक संस्कृत-स/हित्य की aia भारत में होती रही 
है। अनेक कवियों, लेखकों व गवेषकों ने इस पवित्र भूमि को अलंकृत किया है । 
ग की भूमि तो इस दिशा में और भो उर्वर रही है। इसी के परम-पावन 


सृष्टि के प्रथम चरण में नान। ऋषियों की ऋचाएं उच्चरित हुई हें, उनके प्राश्नमों 
में ऋषिकण्ठों से उद्गीत वेदमन्लो से दिशाएं अनुनादित हुई हें, यज्ञकुण्डों से उद्गत 


घूम ने नमोमण्डल को ग्राच्छादित किया है। न जाने fral ऋषियों, महषियों, 
सम्तों, महात्माओं व समाज-सुधारकों की यह साधना-भूमि रही है। 


समय सद एक-सा नहीं gan साधना-भूमि युद्ध भूमि में परिणत हुई । 
तयः प्रवृत्ति में विधुन पड़ा, चिन्तन की गति "aug हुई, मानस-मन्थन को भला 
अब अवकाश कहां? शस्त्र खनखन।ए, घोड़ों की mid गूंजी, योद्धाओं को ललकार 
सुनाई दी और दिनों, सम्ताहों और महीनों युद्ध चला। रक्‍त की नदी ag चलो 
और उसी में ही बहु गई तयःसाधना और साहित्य-सुष्टि । 


समय फिर बदल(। उसके बदलते ही तपः साधना और साहित्य-सृष्टि 
पुनः लोट miga यही है संक्षेप में हरिय/णा की साहित्यिक गलिविधि का इतिहास 
रुकत(, ठिठकत(, बल खांत इतिहास | 


स।हित्य-सृष्टि के लौटते ही इस देश की श्रादि भाषा संस्कृत में ग्रन्थ रचना 
होने लगी। गत nad के श्रन्तिम waar वर्तमान के प्रथम चरण से संस्कृत में 
जो नवीन साहित्य धारा प्रवाहित होनी प्रारम्भ हुई सो wa तक चली झा रही 
है। mir स।हित्य-ख्रष्ट'भओं ने इसे wad स(हित्य-जल से समृद्ध किया हे । 

1--स्वामी हीरादास जी -- साहित्य aa में सब से प्रथम विशेष 


ss 


उल्लेखनीय हुं । भिवानी के दादू सम्प्रदाय क स्वामी होरादास जी जिन्होंने 
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संबत 18 Dipitizadiby Sarayu Fast Felufraatisfi ante tbang ot भीहानि संज्ञा दी 
है, में रह कर चौबीस विंश्ञामों अथवा संगॉ--उन्हान सगो को Rai का 
नाम दिया है--में विभक्‍त द।दूरामोदयःनामक महाकाव्य की रचना काथा 
श्री स्वामी हीरादास जी दादूराम जा का शिष्य-परम्परा में बारहवें थे । ग्रन्थान्तं 
में श्री स्वामी जी ने कहा है 


श्री रामरत्नशिव्येण हीरादसिन धीमता । 
देववाण्यां कुतस्तेन भीहानिनंगरे शुभे 11 

हाव्य में भी दादराम जी का जीवनचरित्र अत्यन्त काव्यमय शैली में वणित 
किया गया है। रोचक उपमाग्रों और REA A इसमे चोर WIR लंगा दिये 
हें उदाहरण के लिये ग्रन्थ क अन्त सें सांध-महात्माओं की महिमा का वणन 


करते हुए ग्रन्थकार कहते हैँ कि शहूर साधओं के die-dig एसे जाते d जसें गाय 


साधनन्‌ हरिर्याति wurde: स्वंदत्संकम्‌ 12 


न॑ केवलं इतना हो। जैसे गाय के स्तनों से मनुष्य दुग्ध प्राप्त करता है वैसें ही 
साध के मख से वह शीघ्र ही श्रीहरि को प्राप्त कर लेता है, नहीं तो श्री हरि को 
ag कभी भी नहीं प्राप्त कर पाता म¬ 


यथा धेनस्तनैः क्षीरं तथा WARTS । 
प्राप्नोति guest med अन्यथा नव नवं च ॥3 


श्री स्वामी जी में विनय की चरम सीमा देखने को मिलती है। उनका कहना 
हे कि समस्त पर्वत रूपा कज्जल को, समत्र रूपी पात्र में घोल लिया जाय, सरस्वत 
स्वयं लेखिका हो, कल्पतरु लेखनी हो, समस्त Y वी कागज्ञ हो तो भी ब्रह्मवत्ता के 
गणों का पार wg न पा सकेगी। मेरा साहस देखकर साधु HART न हों। 


ere LS a e == 


1. विश्राम 24, श्लोक 47. 
2. विश्राम 24, श्लोक 33. 
3. विश्राम 24, श्लोक 34. 
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बच्चे की वाणी सुनिंकारंट०५/७/ Seere Fondga Gargotri 


समस्तगिरिकज्जलं सिन्धुपात्रे च॑ गालितम्‌ । 
गृहीत्वा भारती ufa देवद्रमस्य लेखनीम्‌ । 
लिखति सर्वदा सिद्धा धरापत्रे च सन्ततम्‌ । 
ब्रह्मविदो गुणानां च पार न याति सऽपि fg ni 


मदीयं साहसं दृष्ट्वा मा कुप्यन्तु चं साधवः | 
माता बालबचः श्रुत्वा er सा न कुप्यति ॥॥2 


ग्रस्थक्षार ने अपने ग्रन्थ में विषय-प्रतिपादन के लिये समास और व्यास इन 


zi 
में उसे उपस्थित कर दिया है i- 


पञ्चहायन श्रात्मज्ञों ददर्श च हार तदा । 

दाविशद्धायनः स्वामी सामुद्रीं च पुरीं गतः ॥ 

¿maña स्वामी uad शेन ver: । 

पञ्चाशत्कः सदाचारी कल्याणनगरं गतः॥ 

एकोन्रबष्टिकः स्वामी ययो नारायणं पुरम्‌। 

षष्टिस्तु हायनः स्वामी ह्यगाद्‌ ब्रह्मपदं परम्‌ 113 

श्री दादू की स्तुति में ग्रन्थकार की वाणी मुखर हो उठी है। उसने उन्हे 

हरि, gx और अज (ब्रह्मा) रूप कहा है:- । 

श्री दयालुं नमस्कुर्मो हरिहराजरूपिणम्‌ | 

aga adai परमानंददायिनम्‌ Má 


oes 


1. विश्राम 24, श्लोक 35-36. 


विश्राम 24, श्लोक 38. 
विश्राम 24, श्लोक 39-41. 


Bow 


विश्राम 1, श्लोक 2. 
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ग्रन्थक।र ने साध-सन्तों को प्रणाम कर ग्रन्थ का प्रारम्भ किया है। 


a Saray u Trust Foundation and ^ 
¿quiza Tea बहुत कुछ पुराण को शिली पर CT 


पुराणों की तरह इसने भो AeA वर्णन हे :- 


पुण्यं यशःप्रदं शुद्धं श्रोल्वामिनो भूवि ध्रुवम्‌ । 
aura ये जना नित्यं mare कथयन्ति च ॥ 
पठन्ति पाठयन्ति च ते भवन्ति श्रीहरेः प्रियाः 11 


Ser प्रायः Gal में ही लिया गया है। पर कहाँ-कहाँ गद्य भी इसम दाख 


जाता है और गद्य भी उवनिवदों की शली का। A 6... 


= 


aaa शुचिरशुचिर्वा पठन्‌ ब्रोह्मणः 
usa षोडशकस्य iaa eat fe 
सुदर्णस्तेयादवृषलीगमनात्‌षित्रोदवानामुष णां 


HAC TAU HOTTA GATT रू qaman स्द्यो मुः ते 
सद्यो HWA इतिं 12 


mami m dma asana i uaa A omga gl am dada a 
माहात्म्य के प्रसंग में उन्होंने श्रनेकानेक ग्रन्थों से उद्धरण दिये हें। ~ उनकी अपने 
ढंग से व्याख्या की है। 


प्राचीन शैली के संस्कृत पंडितों की तरह alin शब्दों के संस्कृतीकरण' 
की भी उनमें प्रवृत्ति है। भिवानी का पूर्वोल्लिखित digit रूप इसी कोटि में 
भ्राता Fl इसी प्रकार पसे क स्थान पर पसक को प्रयोग । श्रर्वाचीन नामों 
का किसी न किसी प्रकार प्रर्थसादुश्य मिला कर संस्कृत धातुओं से fug करन को 
प्रवत्ति भी इनमें है। ग्रन्थ के नायक शी दू के नाम को ही लीजिए। dens 
मला इसफा सम्बन्ध क्या? शुद्ध देसी शब्द gugl पर ग्रन्थकार न इसका भा 
सम्बन्ध संस्कृत धातुओं से जोड़ कर इसके fedus प्रस्तुत किये हैं। इन न्विंचनों 
की सार्थकता के लिये एक कथानक भो उपस्थांपित किया है। जब श्री दादू जी 


~ en e e: — 


1. विश्राम 24, श्लोक 28. 
2. विश्राम 4, गद्य भाग 9. 
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पांच बरस के हो गये तो एक दिन भगवान्‌ उनके सामने प्रकट हुए और उनसे 
कहने लगे कि तुम्हारे पास कया है? उन्होंने कहा कि मेरे पास तो एक पंसा है। 
भगवान्‌ बोले--इसका एक पत्ता (पान) ले श्राओो। श्री दादू जी पान ले आये। 
श्री भगवान्‌ ने उसके दो as बनाए। एक खुद खा लिया और एक श्री दादू 
जी को दे दिया। पान का बीड़ा खाकर वे बहुत प्रसन्न हुए। उन्होंने श्री दादू 
जी को गोद में उठा लिया और बोले, तुमने जो मुझे पान का diet दिया उसका 
फल सुनो :--- 


पत्रदानाच्च aga ख्यातो भवसि भूतले । 
दीयते d मया ज्ञानं दादुस्ते नाम तेन fen 


कथानक सें ग्रसम्बद्ध दादू के अन्य निर्वचन भगवान्‌ ने देते हुए कहा :-- 


asia ददाति wan जनेभ्योऽर्थं चतुष्टम्‌ । 
तेन स्वमसिं भो विद्वन्‌ दादूनामा चं योगिक: tu 


ज्ञानं यच्छति भक्ताय वा सुखं ददते निजम्‌ । 
यस्स्वर्थो विद्यते gua दादूवाच्यो हि quia! 


दायति निजंशबत्या च॑ स्वशरणागतान्‌ जनान्‌ । 
स्वयं शुद्धः सरामः सं दादूरिति पठ्यते ॥ 


दयते wd दुःखेभ्यः स्वसन्निध्यागतान्‌ नरान्‌ | 
एवम्भूतः संद wae: स दादुरिति पठ्यते ॥ 


प्रपञ्चं दातिं यः स्वामी दापयति we: स्वकः । 
स्वशकस्य! च॑ निजानन्दस्तंतो दादविपठ्यते ॥ 


द्यति दुःखानि भक्तानां मायां तंत्कार्यमागतम्‌ | 
स्वास्मारामस्सद। शुद्धस्ततो दाहूनिंगद्यते ॥ 1 


1. विश्राम 3, श्लोक 19----24. 
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गो से ग्रन्थकार ने दादू शब्द को व्युत्पत्ति बदलाई 


प्रस्तुत श्लोकों मे ud धाठु 
है ate उनका धातुओं के male चरितार्थता भी उस शब्द में प्रतिपादित कर दो 
हे। ये व्युत्पत्तियां इस प्रकार gg 


दादू xcu 
ददाति सर्वेभ्यो जनेभ्योऽ्थेचतुष्टयम | 
जो समी लोगों को पुरुषाथं चतुष्ट्य-प्रद।न करता dd 


am दाने 
यच्छति भक्ताय वा सुखम्‌ | 
भक्‍त को सुख देता है । 


दद दने 
सुखं ददते निजम्‌ । 
अपने लोगों को सुख Fai है। 


aq शोधने 
दायति निजशवत्या च स्वशरणागतान्‌ जनान्‌ | 
madi शरण में sud लोगों को श्रपनो शवित से शुद्ध करता है" 


da पालने 

aaa wd दुःखे म्य: 

सब दुःखों से पालन - रक्षा करता d 
aq war 

प्रपञ्चं दति RAR 

प्रपंच का खण्डन करता है। 
दो श्रवडण्डने 

द्यति दुःखानि भक्तानाम्‌ | 

भवतों के दुःख दूर करता d 
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चन ही, ग्रन्यकार ने इसकी व्याकरण प्रक्रिया का भी निर्देश किया है :-- 


EU 
E 
~ 


उणादिव्वस्तरों aa: कास्वादिंगणनिश्चितः । 
प्रत्ययो TAA सप्तभ्यो दददाभ्य ऊण्‌ NI 


ग्रन्थकार का कहना है कि उणादियों में कास्वादि गण में नियमेन ऊण्‌ प्रत्यय 
होता है। वही बहुलकेन इन्हीं पूर्व-निदिष्ट सांत agai से भी हुआ है जिस कारण 
दादू शब्द बना d! 


ग्रन्थ फा sien प्रस्थकार ने गुरु-शिष्य संवाद रूप में किया है । एक बार 
गोतमी नदी के तीर पर समी मुनि और wipes एकत्रित हुए। उनम एक 
afenia शिष्य ने एक गरु से पुछा कि जितने भी वष्णव अवतार g व सभी 
पक्षपाती हैं ऐसा ग्रवतार जो सदा शुद्ध एवं पक्षपात विवर्जत हो, ag कब हुआ, 
होगा या है। प्रमु ने वह ग्रवतार क्‍यों लिया ? किसा युग में या देश में या 
d ag अवतार हुआ? इस पर गुरु ने उसे बताया कि एक बार ब्रह्मलोक में 
एक बहुत बड़ा उत्सव हो रह था। वहाँ सनत्कुमार भी उपस्थित थे। वे समाधि 
लीन da जब faem जी वहां पधारे तो उन्हांन श्रगबानां क लिए उन्ह नहीं 
देखा। उन्होंने ऋछ होकर उन्हें शाय fear fe तुम्हारे तीन जन्म होंगे ओर उन 
तीनों जन्मों में तुम कामात रहोगे । पहिला जन्म तुम्हारा शरजेन्मा क रूप में 


होगा, qua साम्ब के रूप में और तीसरा दादुराम क SIA । इस पर सनत्‌- 
उसे कुछ समय तक के लिये 


कुमार ने उन्हें शाप दिया कि उनका जो सर्वज्ञत। है 
व्याग कर चे ग्रज्ञानी बन जायेंगे । इस प्रकार उन दोनों ने एक दूसरे को शापं 
दे डाल(। इसी शाब को फलस्वरूप सनत्कुमार दादूराम के रूप में वता हुए । 
md प्रभाव के कारण उन्होंने WIA रूप छोटा कर लिया । गुजरात के ERA 
ब्ब नगर में विनोदीराम नांगर नामक एक ब्राह्मण सन्तानाभाव के कारण बहुत 
gai थे। वे भगवान्‌ के परन्‌ भक्त थ। एक दिन भगवान्‌ ने प्राफाशवाणी की 

d ga प्राप्ति हो wall एक दिन जब विनोदीराम नागर नंदी में स्नान 
करने गये तो उन्हे एक पेटी नदी में बहुती दिखाई दी। विनोदीराम नागर ने उसे 
जल से बाहर fees कर जब खोला तो उसमे उसे एक सुन्दर सलोन। बालक 


MUN MDS SA PR SE NE न erm rtt m rt ur et 


1. विश्राम 3, श्लोक 25. 
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खाई दिया। उसकी प्रसन्नता! की सोमा न रही ag बच्चे कोघर ले ग्या 
जहां कि ag संब सुख, साधनों में पलने लगा। जब वह पांच ud का हो गया तो 
एक qz को रूप में उसे भगवान्‌ को दर्शन हुए। उन्होंने उसे गोद में उठाया और 
ज्ञान दिया me यह कहा कि बे ग्या में उसे Rama सातवें 
वर्ष का होने पर माता-पिता ने उसका रि ग्यारहबें वर्ष में भगवान्‌ 
ने फिर उसे दर्शन दिये और हरे राम मन्त्र उसे डिया । उन्होंने कहा कि वे 
इसका स्वयं भी जप करें और दूसरों को भी दें। वास्तव में वृद्ध मिलाप से ही 
श्री दादूजी की वृत्ति श्रोर ढंग की हो गई थी। तभी से वे घर के प्रति विरक्तं हो 
a 


गए कुछ सुनते थे न॑ कुछ बोलते । जो मन में आता था करते थे। 
माता-पिता जो सिखाते थे, उसे सुन बच्चों की तरह हंसते थे। इस पर साता 
पिता ने उन्हे छूट दे दी और बे स्वतन्त्र हो गए। अपनी इच्छा से कभी बे घर 
रहते थे कभी बाहर घूमते थे । प्राण-धारण के लिये जितना वश्यक था उतना 
ही वे लेते थे। अ्रधिक की उन्हें इच्छा नहीं थी। अश्म wie कांचन में उनकी 
समान दृष्टि थी । इसी बीच वे अपने नगर से पूर्व दिशा की ओर चले। जहाँ- 

1 वे जायें लोग दादू दादू पुकारें। इसी बीच उनको Ae सन्तं कबार सं हुई । 
दोनों महात्मा एक दूसरे से मिलकर बहुत sum gu । कुछ दुष्ट AM न उन्ह 
(श्री दादू जी को) बुरा-भला कहा और यह भी कहा कि पता नहीं वे किस जोत 
के di पर वे तो शुद्ध बुद्ध स्वरूप थे। अनेक चमत्कार भी लोगों ने उनके 
जिस जिस ने उन्हें कष्ट पहुंचाने की चेष्टा को, [उसे स्वय कष्ट पहुँची | 


f 


\ 
नके चमत्कारों के प्रभाव से उनसे द्वेष करने वाले भी उनके भवतं बनते गये । 


ग्रन्थकार ने जहां सन्त दादू के माहात्म्य एवं महिमोमय चरि 

है, वहां उस कतिपय द्वेषियों का भी उल्लेख किया है जो 

नीच, ez, मनष्याकार um ug कहते थे कि सन्त दादु मुंरलमीन 
da ग्रन्थकार को उनकी इस क्षुद्रता पर सुतरां क्षोभ है। वे तड़प उठ हैँ आर 
प्राचीन और अर्वाचीन अनेक दृष्टान्त देकर उन्होंने यह सिद्ध करने का प्रयत्न किया है 
कि ऊंचा होने में जन्म कारण नहीं है । बे कहते हे कि ब्रह्मा कमल से उत्पन्न हुए थ॑ 
पर तपस्या के बल पर समस्त विश्व के पिताभह बन गये | वसिष्ठ SAT गभ से उत्पन्न 
हुए थे। तपस्या से वे ब्राह्मण बन गये । मुनि ऋष्य शं,ग हिरन के गभं से हुए थ 


Pte 
^o, 
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ओर माण्डव्य मडकी के गर्भ से। ग्रगस्ति कुम्भ से और द्रोण द्रोणी से। येसमो तपस्या 
के बल से ब्राह्मण बन गये । ग्रन्थकार की वाणी जो मुखरित होती हे तो एक से एक 


उदाहरण निकलते चले आते हे ase धारा सी फूट निकलती है । ग्रन्यकार के शब्दों A 


कि 


हरियाणा के ग्राधुनिक संस्कृत साहित्यकार 


प्रथमतो विधिज्ञेयः कमलादभवत्स्वयम्‌ t 

तवसा तु जगत्कर्ता सर्वेविश्वपित।महः ॥ 
उर्वशीगर्मसम्भूतो बसिष्ठस्तु महामुनिः । 

aaa ब्राह्मणो जातस्तस्माज्जातिन कारणम्‌ N 
हरिणीगर्मसम्मूतो ऋषि (ष्य) शुङगो महामुनिः | 
मण्डकीगसंसम्भूतो माण्डव्यस्तु मह्‌।म्‌ निः ॥ 
श्रगस्ति : PRAT: द्रोणो द्रोण्यां च सम्भव: | 
aai ब्राह्मणो जातस्तस्मा ज्जातिनं क/रणम्‌ N 
कुशस्तम्भास्कृपाचर्य : तदूभगिनो कृपी तथा t 
तपस ब्राह्मणो जाहस्तस्माज्जातिनं कारणम्‌ N 
व्यास: कवतंकन्यायां eyes महामुनि: | 
तपसा! ब्राह्मणो RR कारणम्‌ UV 
Has न(पितज्जतों गर्द. याः परिबोधितः | 
तपस। ब्राह्मणों जातस्तेस्माज्ज[तिने कारणम्‌ ॥ 


नैतेषां ब्राह्मणी मात। न संस्कारश्च विद्यते । 
तपसा ब्राह्मणा जाता तस्माज्ज(तिने कारणम्‌ ॥ 


नोच्चनीचकुलैकान्त :वादल्‌ प्तास्तु दुधिय : । 
यदब्जं जायते पडके GUA तु कण्टक : ॥। 


एते तु गदित: पौर्वा : कलो ज(ताश्च मे शुणु । 
कबी रो भावने ng जातो वे वेषणवोत्तम : N 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


XN Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


zm 


Se EA 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


चर्मकार गुहे जातो रंदासो भगवत्प्रिय : । 
सर्वान विप्रान्‌ fagana यस्य गेहे अन्द न : ॥। À 


शाद्रस्य च गृहे जातो नामदेवो हरिप्रियः । 
सप्राणा AR ता येन विष्णु भवतेन सा रता UT 


अपने सत की परिपुष्टि के लिये ग्रन्थकार ने प्राचीन एवं श्र्वाचीन mum उदाहरण 
उपस्थित किये हें ॥ पाठक उनसे प्रभावित हुए बिना नहीं रह सकता । द 


weg की भाषा में प्रसाद गुण हे । कमी-कमी अपाणिनीय प्रयोग इसमें अवश्य 
did जाते हैं संथा--पृच्छे, Inte, उपदिश्यत, विमरिष्य, सुमन्ते, TA) विचक्षतु :, 
निरुन्धताम्‌ (बन्दिगुहे निरुन्धताम्‌), गुहू य, स्थाप्य, परित्यक्त्वा आदि । लिङ्कः 
व्यत्यास भी कहीं-कहीं दीख जातां है। यथा--सर्बचेतंदविनिगंयभ्‌, fafana : के स्थान 
पर विनिर्णयम्‌, हिन्दूनां च तथास्माकं मार्ग च दूषितं त्वया, मार्ग के स्थान पर मार्गम । 
अनेक बाट चोद wie यदि दोनों एक साथ प्रयुक्त कर दिये गये हें--चेद्यदि न करोषि t 
कतिपय स्थलों में हिन्दी का प्रभाव स्पष्ट हे--वृद्धमिल(पमोरभ्य, उबरने के लिये उर्वरित 
शब्द का प्रयोग-तेन चोर्वरिता अव्या: । ववचित्‌ क्वचित्‌ हृस्व दोघं का व्यत्यास भी 
हे। यथा---कुटी के लिये कुटि शब्द का प्रयोग । तस्मान्न कुत्रचिहोषो विद्यते सजने 
जने! wife में यदा कदा पुनरुक्ति Tautology भी दीख जाती है। साध -wai 
की चलती भाषा में इस प्रकार की विलक्षणताएं प्रायः देखने को मिलती हे। 


पण्डित सीताराम शास्त्री 


श्री स्वामी dora जी के बाद के विशेष उल्लेखनीय विद्वान हे भिवानी क हो 
विद्यामार्तण्ड पण्डित सीताराम शास्त्री जिनका वैदुष्य दूर-दूर तक विख्यात है। इनकी 
सर्वाधिक महत्वपूर्ण कृति है यास्क कृत निरुक्त की सरल एबं सुबोध शैली में हिंन्दी में 
व्याख्या । यहु व्याख्या तीन खण्डों में प्रकाशित हुई है । द्वितीय खण्ड के आदि में 
विस्तृत भूमिका भी है जिसमें निरुक्त सम्बन्धी प्रश्नों पर गहन विचार किया है । पण्डितं 
जी की aaa की इस व्याख्या का विदवत्समाज में बहुत स्वागत हुआ है । 


MERE EEUU MM OT TN 
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पण्डित जी ने हिन्दी में श्रीमद्भगवद्गीता की एक भक्तिप्रधान व्याख्या मी लिखी है, 
जिसका शीर्ष क उन्होंने ्ोगीताभगवद्भक्ति मीमांसा दिया है । ग्रन्थ की भूमिका मे उन्होंने 
लिखा है--“इस सम्पूर्ण गीत। शास्त्र में सब स्थानों में उस एक भक्ति तत्त्व का ही प्राधान्य 


से उपदेश है। इससे हम यही निर्ण य करते हे कि यह गीता श्रीमद््‌भगवद्भक्तिगीता हो 
QU इन पंक्तियों में उन्होंने श्रपना मत स्पष्ट कर दिया है। उनकी दृष्टि मे श्रीमद्‌- 
भगवद्गीत श्री मद्भगवद्भवितगीता ही है । 


जी ने साहित्यशास्त्र पर भी दो ग्रन्थ लिखे हें । एक साहित्योहदेशः नाम से 
संस्कृत में श्र दूसरा साहित्य-सिद्धान्त नाम से हिन्दी में साहित्य-सिद्धान्त, स हित्योहेश 
मे संस्कृत में प्रतिवादित सिद्धान्तो की हिन्दी में सविस्त(र व्याख्या प्रस्तुत करता है 
साहित्योहेश के निर्माण में विद्याथियों को सरल से सरल उपाय द्वारा साहित्यशास्त्र का 
ज्ञान कराना पण्डित जी का प्रेरक रहा है । ग्रन्थ के प्रारम्भ में दिये गये चार श्लोकों में 
उन्होंने इस nianu को स्पष्ट भी कर दिया है । उन्होंने कहा है- 
त्वरय पत्रभिच्छूनां na भिन्नार्थ भासिनाम्‌ | 
शास्त्रान्धीनामंनायासं छात्राणां गुहगाभिनाम्‌ tt 
कीदृडिनबन्धसङ धानां निर्माणं कार्यमुद्धये t 
कालेऽन्तरायसङकीर्णे विद्ददिभरुपकारिमि: ॥ 
तन्निदर्शनभेतन्मे पण्डितानां समहं गम्‌ । 
ग्रन्थ. मे कतिपय मानचित्र भी fea गये हे जिनसे विद्यार्थो को विषय सुगमता से 
समझ में ग्रा सकत, है और उसे स्मरण रखने में भी सहायता मिल रूकती हे । शास्त्री 
जी ने सा हिंत्य-श।स्त्रीय सिद्धान्तो फा प्रतिपादन काब्यप्रकाश, सहित्य-दर्षेण एवं दशरूपक 
इन सुप्रसिद्ध साहित्यशास्त्रीय ग्रन्थों के mr पर किया है । पण्डित जी ने इन सभी 
ग्रन्थों से सहायता ली हे । इतने अंश में उनके ग्रन्थों में मौलिकत नहीं है । उनको 
विशेष मौलिंकत है विषयों के वर्गोकरण में एवं मानचित्रादि के माध्यम से उनके 
स्पष्टीकरण में cma ग्रन्थ (aa) को पण्डित जी ने तोन भागों में विभक्तः 


iat का निरूपण है, द्वितीय weds में साहित्यदर्थण के पृष्ठ परिच्छेद के श्रनुसार 
दृश्य और श्रब्य काव्यो का वर्ण हे ; तृतीय नाट्यपदार्थावभास में दशरूपक के अनुसार 
नाट्य पदर्थो कः वर्णन है । ग्रन्थ के अन्त में कतिपय परिशिष्ट दिये गये हैँ जिनसे इनकी 
उपयोगिता बहुत बढ़ गई है । 
हरियाणा के ग्राधुनिक संस्कृत साहित्यकार 11 
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पण्डित जी ने सांख्य दर्शन की हिन्दी में एक व्याख्या भी लिखी (MSS) जोकि 
विषय के स्पष्टीकरण को दृष्टि से बेजोड़ हे । पण्डित जी बेद के भी मर्मज्ञ विद्वान थे । 
(यद्यपि इस दिशा में लिखा उन्होंने विशेष नहीं है )। ami विषयों में उनकी गति थी । 
उनको श्रगाध age से प्रभिभूत होकर हो महामहोपाध्याय पण्डित छज्ज राम शास्त्री 
ने उनके विषय में कहा था-- 
लोके प्रसिद्धनामा सीमा55 चारस्य वेदमर्मज्ञ । 
जयति भिवानीधामा सोतारामाभिध: शास्त्री ॥' 1 


Er Sy कत ध्य Ta, £ T 
महामहोपाध्याय पण्डित छज्ज्राम शास्त्री 
तहेसोल जींद के रिटोली ग्राम के उपरिनिदिष्ट महा महोपाध्याय पण्डित छज्जूराम 
शास्त्री विद्यासागर स्वयं भी बहुत बड़े संस्कृत साहित्यकार हूँ । साहित्य की विभिन्न 
विधाशग्रो में इन्होंने रचनाएं लिखी हें । ये नंयायिक भी हें और कवि भी । अपने 
व्यक्तित्व में इन दो विभिन्न atai के सम्मिश्रण से उत्पन्न विलक्षणत! के प्रति ये जागरूक 
Èl दुर्गाभ्युदय नाटक में अपनी यह विलक्षणता इन्होंने इन शब्दों सें व्यक्त की है-- 
sia तकं विषये कोमले काव्यवस्तुनि | 
Ha लौलायते यस्य छज्जूरामस्य भारती N 1 
जिस छज्जू राम को वाणी तके के क्कश विषय में एवंच मनोहर काव्य रचना में एक 
समान क्रीड़ा करती हे । 
पण्डित जी की सबसे पहली रचना पंचसर्गात्मक सुलतानचरितम्‌ नामक एक काव्य 


“थी जोकि पण्डित जी ने स्वयं देहरादून से संवत्‌ 1967 में प्रकाशित को थी । इस काव्य 


मे चित्तौड़गढ़ के राजा महेन्द्रपाल के पुत्र महीपाल की कथा वणित हे । महीपाल का एक 
दुसरा नाम सुरतान भी था। इसी सुरतान का उच्चारण ही बदलते-बदलत सुलतान हो 
गया था। इस सुलतानचरितम्‌ का संस्करण कभी का समाप्त हो चुका है। अब यह 

ग्रन्थ दुलंभ ग्रन्थों की कोटि में है। इसके बाद की पण्डित जो की रचना है सात ग्रंकों का 
दुर्गाभ्यु दय नाटक । इसमें भगवती दुर्गा के महिषासुर के साथ संग्राम एवं उसके वध के 
पौराणिक कथानक का वर्णन है। पण्डित जी ने छज्जूरामायणम्‌ नामक एक HT नाटक 
भी लिखा हे जोकि भ्रद्यावधि श्रप्रकाशित हे । शास्त्रीय ग्रन्थों में विशेष उल्लेखनीय हे 
पंडित जी का श्रलंकार शास्त्र का ग्रन्थ AR जिसका प्रमुख उद्देश्य है छात्रों को. सरल 

1. साहित्यबिन्बु, तृतीय बिन्दु, q. 100. 


2. ARE 1, श्लोक 2, पु, 3. 
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रीति से साहित्य शास्त्र का ज्ञान कराना, श्रलंकारादि के भेद प्रभेदों की उलझन से बचाना, 
परिष्कृत संस्छृत reader ang, CeCe शास्त्र को 
प्रोढ़ विद्या a मानने वाले मत का निराकरण करते हुए उसे (साहित्य शास्त्र को) सब 
शास्त्रों का सार सिद्ध करना । gama की विशेषता को पण्डित जी के सुपुत्र श्री जीवन 
राम शास्त्रा ने इन शब्दों में व्यक्त किया हे--यद्यपि यह ग्रन्थ श्रल्पकाय हे तथापि काव्य- 
meaag नाटकादि भेदों से विरहित नहीं, साहित्यदर्षणवत्‌ विधयविवेचना दरिद्र नहीं, 
प्रमेयांश को परिष्कृत करता हुआ भी रसगंगाधरवत्‌ qual नहीं, अलंकार कोस्तुभवत्‌ 
श्रन्‌ पयुकत निस्तार बहुल नहा, चन्द्रालोक साहुत्यसारवत्‌ कवल पद्यबद्ध नहा । इस ग्रर 


ह भी विशेषता है कि इसमे नब्बे प्रतिशत उदाहरण ग्रन्थकार के He । पण्डित 


र 


जो ग्रन्थ भ्रद्यावधि श्रप्रकाशित हे उनसे भी इ हरण हे ॥ यथा मुनिविषयक 
प्रात क उदाहरण क प्रसंग में छज्जू रामायण से निम्नलिखित श्लोक यहां sga किया गया 
7 
S 


श्रवणाङजलियुटपेयं चक्रे रामायणाख्यममृतं य: । 
afad विध यं ar वाल्मीकि भवत्या ul 


“मे कविशिरोमणि मु श्रीवाल्मीकि को भक्तिपूर्व क प्रणाम करता हुं जिन्होंने 
श्रोत्नाउजलिपुट द्वारा पातव्य रामायण नाम के अमृत की सृष्टि की थो ।” 


इस प्रकार सुलतानचरित काव्य से जो सम्प्रति सुतरां दुर्गम है और जिसको पण्डित 
जी के स्वयं के पास भी एक भी प्रति शेष नहीं है, निम्नलिखित श्लोक विप्रलम्भ शगार के 
उदाहरण के प्रसंग में प्रस्तुत ग्रन्थ मे पाया जाता है। इस शलोक में सुलतान को रानी 
निहालीदेवी उससे कहती हे- 


भ्रभिनय नयने निमीलिताक्ष 
कृतकसमाधिरयं तव प्रतीतः । 
ग्रलमलधुतयाऽद्य मामनङ्गग- 
ज्वरदवधु स्ववधूं कुरुष्व कण्ठे ॥। 1 
“हे व्यर्थं ही नयनों को भीचें हुए भव्र पुरुष, यह तेरी कपटसमाधि है, यह में जानती 


El देरमतकरो। मुझ कामज्वरोपतम्त श्रपनी पत्नी को तुम गले लगाग्रो ।” 


1. द्वितीय बिन्दु, qo 85. 
1. द्वितीय बिन्दु, पु ० 67. 
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daran पण्डित जी ने एक विशेष 

प्रयोग किया है। उन्होंने सभी के सभी काव्य दोषों के उदाहरण अकेले श्री हषं va 
नेषधीयचरित से ही दिखा दिये हे । इसमें उन्हें प्रेरणा उस कवदन्ती से मिली है जिसके 
mex श्रीमस्मट ने श्री gd के नंषधीय चरित को अनेकदोषदूषित बताया था । उनका 
कहना है कि नषध जिसे कि 'विद्ददोषध' कहा गया है, ही सर्वाधिक दोषमुक्त एवंच 
गुणयुक्‍त काव्य संस्कृत वाडमय में है- 

काव्यस्य गुणदोषाणामॉकरः कथयते AÅ: । 

नेषधं aa ते$स्माभिः sud eq यथामतिंः ॥ 1 


पण्डित जी के कतिपय अन्य लघु ग्रन्थ भी हे जिनमें कुरुक्षेत्रमाहात्म्यम्‌ MIT कमं - 
काण्डपद्धतिः का उल्लेख किया जा सकता हे । 

पण्डितं जी ने संस्कृत वाडमय के कतिपय प्रमुख ग्रन्थों पर टीकाएं भी रची d 
जिनमें विशेष उल्लेखनीय dO न्यायसिद्धान्तभक्तावली पर मूलचन्द्रिका, न्यायदश पर 
सरला, वेदान्तसार पर सारबोधिनी, agina प्रथम आहि aneu पर परीक्षा, निरुक्त के 
पांच श्रध्यायों पर सारबोधिनी, लघुसिद्धान्त कोमुदी पर साधना, काव्यप्रकाश पर परीक्षा 
अथवा विद्यासागरी । कुछ समय पूर्व ही पण्डित जी की एक अन्य रचना प्रकाशित हुई 
हे--विबुधरत्नाबली । श्लोकों में निबद्ध संस्कृत साहित्य का यह इदभ्प्रथम इतिहास 
हे । पण्डित जी ने इसे ग्राठ अध्यायों सें विभक्त किया है । विषय का भ्रति संक्षेप में 
इसमें निरूपण है । यद्यपि लेखक का कहना है कि उन्होंने बैदिक वाङमय से लेकर 
श्र्वाचीन वाङमय के इतिहास का इसमें निरूपण किया हे तो भो इसे इतिहास तो नाममात्र 
मे ही कहा जा सकता हे । बहुत श्रंशों में तो बहू संस्कृत वाङमय के प्रमुख ग्रन्थों का 
सूची पत्र मात्र हो है। उदाहरणार्थ संस्कृत नाटकों के इतिहास के प्रसंग में ग्रन्थकार ने 
कतिपय नाटकों एवं उनके लेखकों के उल्लेख भर करने में अपने कतं व्य की इतिश्री समझ 


A है-- 


कुन्दमालां धीरनागः ARN: चण्डको शिकम । 
व्यधु स्तथा शङखधरः कविलंटकमेलकम्‌ N 
बालरामायण बालभारतं राजशेखरः | 
Ramat च कृतवान्‌ कविशेखरः ॥ 2 


1. तृतीय बिन्दु, qo 91 (टीका). 
2. प्रध्याय 6, श्लोक 48--49. 
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TOTEN NR RENTEN कृतियों का उल्लेख 
लेखक ने किया हे । suia साहित्यकारो के लिये उन्होंने एक या कभो-कभी दो 
श्लोकों का भी उपयोग किया है। उनमें पहिले में कवि ग्रोर उसकी कृतियो का उल्लेख 
& RANE दुसर में काव्यात्मक ढंग से कवि पर टिप्पणी है जिसमें भाषा सोष्ठव भी है और 
HATUR अलंकार का पुट भी sagen के लिये सुप्रसिद्ध नाटककार श्रीहर्ष का 
उल्लेख करते हुए पण्डित जी कहते g- 


न।ग।नन्द Ba देव: स्थाण्वी श्वर महीपतिः । 
रत्नावलीं च कृतवान, ada azar ॥ 
कारणं हि कबित्वस्य न ब्रह्मकुलसम्भवः। 
afauı aft gatat: कस्य gata नाभवन्‌ n 


यहां ‘gate कस्य gata नाभवन्‌' में अवश्यमेव चमत्कार है । इसी प्रकार फा 
चमत्कार हे पण्डित जी द्वारा बाण की वाणी क 'गेर्वाणो स्त्री' कहने मे- 


हवदेवसभारत्नं गद्यकाव्यमहाकवि d 

बाण कादम्बरीं चक्रे तथा हर्वचरिद्रकम्‌ । 
अलौफिक कविर्वालः सोऽपि कोविदसत्तमा :। 
Talon स्त्रीव यद्दाणी सवस्य हरते मन: ॥। 


पण्डित जी ने प्रत्यक्षज्योतिबम्‌ नाम से ज्योतिष पर भी एक ग्रन्थ लिखा है जोकि 
अद्यावधि श्रप्रकाशित हे | 


क्यों में पण्डित जी की नूंतनतम कृति है-द्वादशसर्गात्मक परशुरामदिग्विजय 
महाकाव्य । भगवान्‌ के दशावतारों में भगवान परशुराम षष्ठ अवतार हें। जबकि 
मत्स्य, कर्मादि AU ग्रवतारों का पुराणादि में सविस्तार वर्णन है, भगवान परशुराम का 
ब्रह्मवेवतं, ब्रह्माण्डादि पुराणों में ग्रति संक्षिप्त वर्णन है। उन सभी पुराणों से उपलब्ध 
सामग्री को एकत्रित कर पण्डितं जी ने प्रस्तुत महाकाव्य में उपस्थापित किया है। भगवान्‌ 
परशुराम जी का समस्त वर्ण न प्रामाणिक है, कल्पित नहीं है। इसे उन्होने स्वयं उद्घोषित 
frar- 


aa किमप्यत्र वृत्तं तत्प्रमाणितं न कल्पितम्‌ | 
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We WE Wa कवल इतिवृत्त ही नहं है, महाकाव्य मी है। इसलिये काव्य को 
Aaa eg by Parays Trust Foundation u tri _ frag 
VARA Hat TTS *रशुरा म क कथानक में कहों-कहीं कुछ ufada 


करना भी आवश्यक हो गया- 


ganqa संक्षिप्य परिवत्यं च किञ्चन । 
चरितं परश्‌ रामस्य लिखितं garia । 

पर इससे ग्रन्थ की शोभा बढ़ी ही है, घटी नहीं-- 

दपि नूतनत्वं भूषणं तन्न दूषणम्‌ । 

गं के अन्त के पद्य में उसने 


हवां ग्रन्थ है। इसीलिये प्रत्येक सर 


ग्रन्थकार का यह चं 
इसे व्रयोदश प्रबन्धो का खाता कहा है- 


तरयोदशप्रबन्धानां ENG! चतस्य काव्यस्य । 
समस्ते महाकाव्य एक ही छन्द, अनुष्ट भ्‌ में लिखा गया है, यहां तक कि सर्गान्त में 
भी छन्द नहीं बदला है । शन्‌ ्टुभ्‌ पण्डित जी का परमप्रिय छन्द है। काव्य के प्रारम्भ 
में प्रावकथन में पण्डित जी के सुपुत्र श्री जीवनराम शत्रौ ने कविरत्न अखिलानन्द जी 
के एक पश्य को उद्धृत करते हुए पण्डित जी के uper aur मे नंपुष्य का उल्लेख किया है 
रौर कहा है कि मर कवि कालिदास, कवि अभिनंद और छज्जू राम HER छन्द में तो 
निपुण हें पर ea छन्दों में कृपण है - 
कविरमर: कालिदास: कविरमिनम्दश्च छज्जुरामश्च | 
quisque fa निपुणा : कृपणा अन्येषु वृत्तेषु ॥ 
समूचे काव्य में कुल मिलाकर 621 पद्य d! शेली रूरल एवं सरस है। मंगला- 
चरण, ग्रन्थकार परिचयादि के बाद पंचम श्लोक से काव्य कथानक प्रारम्भ होता है। 
इसी पंचम श्लोक से ही काव्यच्छरा का भ्रास्वादन होने लगता हे । माहिष्मती नगरी 
का वर्णन zur कवि ने दिया है- 
पुरन्दरपुरस्पधिन्यभवद्‌ भूमिभूषणम्‌ । 
माहिष्मती ति नगरी शमं दा नर्म दान्तिक N 
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की नगरी कल्याणदा नमदा नदा के किनारे स्थित थी । 
“i इस मनोरम शैली में जो कथानके प्रारम्भे होता है तो भ्रन्त तक इसी में चलता जाता 
है। कवि की कोमलेकान्त NOR काव्य को चाँर चांद लगा दतो है | 
इतने विशाल संस्कृत वाडमय के रचयिता पण्डितं जी लेखनी के धना हूँ, यह कहने 
की आवश्यकता नहीं । संस्कृत भाषा पर ग्रापका ग्रसाधारण ग्रधिकार है। पर्दशब्या 
मनमोहक है । RAM एवं यमक का पुट उसमें श्रनायासं ही आ जाता है । पण्डित 
जो madi रचना के इस गुण को पहचानत El इसीलिये इन्होंने यह गर्व क्ति की है-- 
गरन प्रासिनि सन्दर्भे छज्जुरामसभो$च कः । 
प्राप्यासन्न चेदासन्‌ द्वित्रा एवं कवीश्वरा: 17 
पग्रनप्रासयवत रचना में छज्जू राम क॑ बराबर गजि कौन है? पहिले भी शायद 
कोई कवि शिरोमणि रहे होंगे या नहीं MIT यदि रहे भी हों तो शायद दो तीन ही रह 
gu! 
ण्डितजी की रचना मे कहीं-कहों तो अनुप्रास की झड़ी-सी लग जाती है। उदाहरण. 
को लिये दो सन्दर्भ नीचे उपस्थित किये जा रहें हुल 
(क) aña काचं सवंजनतोषा WATT 
हितपक्षदोषा स्त्रीमोतकोन्तिभोषा योषा । 2 


(ख) मगवतीशम्भयोः Ea श्रत्वा 
aama ATA Eng g हम TA 
शगालकोलकोलाहलाहूतपूतवंताल 
चक्रव।लकण्ठनालप्रकटी भवद्धोरचीत्कार 
त्कार युक्तय समरम्‌ मिरवलोक्यत | 


तयोरेव सक्रो धप।दन्यासखभूतंभूतंकम्पंन 
च सालरसालप्रियातलमालहिन्तालसुर 
दारकोविदीर कॉणकोर निम्बकदम्ब- 
बकुलनिचुलकपू र बीजपुर मंधूकबन्धूक 
कपित्थाश्‍वत्थव्‌ क्षाः परिपतन्ति 13 


ASS ST a 5 


——— 


1. दुर्गाभ्युदय, अंक 1,90 4 
2. agi, AR 5,40 4 
3. वही, अंक 7,70 67 
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उत़ेक्षादि ग्र्थालंकारों के प्रयोग में भी उनकी असाधारण निपुणता है। मास के 
एक पक्ष में चन्द्रमा बढ़ता है र दूसरे में घटता है, इस वैज्ञानिक तथ्य पर अपनी कल्पना 
शक्ति को आधारित करते हुए उन्होंने कहा है- 


इमं कत चन्द्रमसं तद्ववत्रसदृशं विधिः | 
पक्षद्वित॑यमेदेन करोति विकरोति च ॥। 1 


"fugiat इस चस्मा को उसके (देवी के) मुख के सदृश बनाना चाहते al 
इसलिये कभी उसे बनाते हैं, कभी विगाड़ते d, एक पक्ष मे बनाते हैं और (फिर जब पाते 
हुँ कि वह ग्रच्छा नहीं बना) तो दुसरे पक्ष में उसे मिटाते हैं । इसी प्रकार उसे बनाते 
आर मिटाते रहते E" (पर कभी वह बसा बन पाया है क्या ? ) 


पण्डित जी ने अपनी कुतियों के पद्यो के बारे में ठोक ही कहा है 


छज्ज्रामकुतों नैकः स श्लोकः परिदृश्यते । 
ग्रल्पानल्पाथवा saga नेव चमत्कृतिः 12 
“छज्जू राम की रचनाओं में एक भी ऐसा श्लोक नहीं है जिसमें थोडा बहुत चमत्कार 
नहाँ है ।” 
कवि wud वारे में अनेक बार गर्वोक्ति करते हैं । ऊपर उनकी दो एक गर्वो क्तियां 
उद्धुत भी की जा चुकी हे । संम्भवतः इस दिशा में वे मध्ययुगीन सुप्रसिद्ध कवि एवं 
साहित्यशास्त्री पण्डित राज जगन्नाथ से प्रभावितं a साहित्यबिन्दु के उपान्त्य 
श्लोक में तो उन्होंने कविता को सम्बोधित करते हुए उनका उल्लेख भी किया है। वे 
कविता से कहते हे कि हे कविते क्या तू पण्डित राज जगन्नाथ के स्वर्ग सिधार जाने पर 
व्याकुल है, तुझे कुछ सूना-सूना सा लगता है क्या? श्ररी इस ग्रन्थकार को देख, कुछ 
सन्तोष का श्रन्‌ भव कर, वही तो इसकी प्रतिभा है, वही सूक्तियों में रस है, वही नवीनता है, 
बही mar है--- 
श्रीमत्पण्डित राजपण्डितजगन्नाथे प्रयाते दिवं 
कि शून्याऽसि किमाकुलासि कविते साहित्यवाग्देवते | 


— nn m ED E A nee लचा 


1. दुर्गाम्युदय AH 5, qo 4. 
2. dgt, WH 1, qo 3. 
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एत ग्रन्थ glide by SET and eGangotri 
" सेवास्य प्रतिभा स faeit, रसः सा नव्यता भव्यता n2 


एवे व इसी साहित्यबिन्डु में पाण्डित्यवीर के उदाहरण में उन्होंने निम्नलिखित 
स्वरचित श्लोक उपस्थित किया है- 


मयि ga तिं शास्त्रार्थ चार्वाकस्तु भवत्यवाक्‌ | 
जैनः श्रयति मौनत्व॑ 3 बौद ata faa sala 04 


"जब में शास्त्रार्थं करता हूँ तो चार्वाक को बोलती बन्द हो जाती है, जेन चुप पड़ 
जात है रोर बौद्ध बुद्धिहीन हो जाता है ।” 


उनकी नवीनतम ara परशुरामदिग्विजय में भी एक गर्बोक्ति पाई जाती है 
जोकि पण्डित राज जगन्नाथ की गर्वोक्तियो को भी मात दे सकती है पण्डित जी कहते 
हे कि कुरुक्षेत्र से बढ़कर ufaa तीर्थ रोर कोई नहीं है, सप्तसमुव्रवेष्टित पृथ्वी का दान करते 
वाले परशुराम से बढ़कर कोई दानी नहीं रहा हे। छज्जूरामं के समान कोई श्रौर समस्त 
faadi का mat नहीं है- 


नान्यसुण्यतमं समस्तजंगति dd paadi 
नासीत्सप्यसमुद्रमु व्रितमहीदाता च रामात्पिरः | 
छज्जूर(मसदृक्‌ समस्तविषयज्ञाताः5स्ति नान्यः सुधी-) 
रित्येषा जयतात्‌ AA स्वयशसा यावत्‌ क्षितौ जाह नवी NS 


पण्डित जी faafaa विद्वानों द्वारा उनके बारे में कहे गये स्तुति वचनों को भी 
uada SFA करते है । साहित्यबिन्दु में ही कम से कम दो विद्वानों के इस प्रकार के 


1. छन्दोऽन्‌रोधात्‌ पण्डित जी महाप्रसाद को स्थान पर प्रासाद का प्रयोग कर 
गये gains Ag फुर्योच्छन्दो भडगे ARMAR | 

2. Yo 230. 

3. मोनस्वम्‌ मे त्व प्रत्यय अनर्थ क है. । 

4. द्वितीय farg, qo 74. 

5. शलोक 108, १० 112. 
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वचन पाये जाते हैं। प्रथम सहोवित के उदाहरण के प्रसंग में श्री दुर्गादत्त कवि का है— 
शब्दे न्याये च साहित्ये कवित्वे दशनेषु च । 
सम लीलायते वाणी छज्जू रामस्य मद्गुरोः 1 
कृत पद्य 'क कशे तर्कं विषये कोमले 
की छाया मात्र है । दुसरा 
ग्रखिलानन्द सरस्वती का 


स्पष्ट हो यह श्लोक पूर्ववत पण्डित छज्जू राम 
काव्पत्रश्वुनि सनं ad यश्य GITURA भारती. 
छेकानुप्रास MT वृत्यनुप्रास को उदाहरणों के प्रसंग में कविरत्न 


5 


AN 


दार्शनिव्ही यत्पतिभा प्रतिभासम्पर्नचेतसां पुंसाम्‌ । 

रमयति मानसमाराच्छज्जूरामः सं विश्रुतः शास्त्री N 

यन्मुखपद्षविनिःसृत काव्यकलपिः प्रतिक्षणं लोके । 

काव्यकलारसिकानां मनासि सद्यः प्रमोदयति 12 

पण्डित जी की श्रभिनवत कृति है nein पतञ्जलि कृत योगदर्शन पर योगमञ्जरी 

aan हिन्दी वृत्ति 1 योगदान पर व्यास भाष्य, भोजवृत्ति, माठरवृत्ति आदि अनेक 
प्राचीन व्यासख्यएं हें। उन समी का सार TST कर पण्डित जी ने यह अभिनवं हिन्दी 
वृत्ति रची है। इसको सहायता से योगसुत्रों का भ्रन्वययूवक मूलार्थ बहुत अच्छी तरह 
जान ज( सकत। है. ५ यही इसको विशेषता है। श्रृतिंस्मृति के प्रमाणों से भरपूर होने 
से यह विद्वानों रौर विद्यार्थियों दोनों के लिये एक समान उपयोगी हे । 


1. पञ्चम बिन्दु, पू? 1871 
2. asad बिन्दु, qo 1481 
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रियाणा के आधुनिक संस्कृत साहित्यकार 

O 
Sto सत्यव्रत शास्त्री 
do माधवाचार्य शास्त्री ` 
जिला करनाल की कैथल तहसील के कोल ग्राम के शास्त्रार्थभहारथी do 

माधवाचार्य शास्त्री की श्र्वाचीन संस्कृत साहित्य को देन भी सुतरां प्रशंसनीय है। अब 
तक इनके तीन काव्य टुडेस्मृतिः, कबीरचरितम्‌ एवं कथाशतकम्‌ प्रकाशित हो चुके 
ह. । ट्डेस्मृतिः एक छोटी सी हास्य कृति है। इसमें भारत में बढ़ती आधुनिकता 
की प्रवृत्ति पर गहरी चोट है। बीच-बीच में अंग्रेजी और हिन्दी शब्दों के प्रयोग से 
कथ्य विषय का प्रभाव और भी बढ़ गया है | 


जिस प्रकार गीता-पुराणादि में भगवान्‌ अपनी दिभूतियों का वर्णन करते हैं 
इसी प्रकार प्रस्तुत पुस्तक में कलियुग भी अपनी विभूतियों का वर्णन करते हें । 
प्रस्तुत पद्मों को पढ़ते ही हंसी फूट निकलती है। कलि कहते हैं :-- 


शिरोम्बराणां कैपो5स्मि हैटोऽस्मि रोबवाससाम्‌ । 
चायोऽस्मि पेयद्रव्याणां भोज्यानां बिस्कटोऽस्म्यहम्‌ ॥। 
रोटीनां डबलरोटी घतानामस्मि डालडा | 
टमाटरोऽस्मि शाकानां रस्यानां लशुनं तथा ॥।1 


शास्द्रार्थमहारथी जी के कबीरचरितम्‌ में सुप्रसिद्ध सन्त कबीर क चरित 
का सरल सरस शेली में वर्णन है । प्रस्तावना का श्लोक ही लोजिये । कितनी 
प्रांजल सुबोध भाषा है इसकी । सामान्य संस्कृत जानने वाला व्यक्ति भौ इसे 
ग्रासानी से समझ सकता है :-- 


वाराणसीतीर्थनिवासभूमी 
रहस्यवादी कविसावंभोसः t 


Ll >. प —— ———— 


1. श्लोक 62-63, Jo 19. 
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हिन्दोमंहात्मा यवनस्य पीर 
ग्रासीत्पुरा भक्तवरः कबीर : ॥1 


हिन्दू-मुस्लिम समन्वय सन्त कबीर के जीवन का परम ध्येय था। अपनी वाणी 
में उन्होंने अनेक स्थानों पर कहा है कि राम गरर रहीम, कृष्ण ग्रॉर कराम एक ETE TT 
एव रामः सं मतो रहीमी 
य एव कृष्णः सं मतः करीमः 12 


कहीं-कहीं तो शास्त्रार्थभहारथी जी ने कबीर के दोहों को ही संस्कृत-रूपान्तर 
प्रदान कर दिया है। कबीर का सुप्रसिद्ध दोहा है -- 
पाथर पूजे हरि मिले तो में पूजूं पहार | 
चक्की क्यों नहीं पुजिये पिसा खाय संसार Ut 


इसी को dena में शास्त्रार्थं महारथी जी ने इन शब्दा म कहा है-- 
चेल्लभ्यते प्रस्तरपुजया हरि- 
ada पर्वतमन्बह्‌ं “AEA । 
ततोऽधिका पुज्यतमाऽस्ति चक्रिका 
यत्‌ पिष्टमश्नन्‌ मनुजोऽत्र जीवति us 


इसी प्रकार कबीर के दोहे-- 
कंकर पत्थर जोड़ कर मसजिंद लई बनाय | 
ता afg मुल्ला बांग दे क्या बहरा हुआ खुदाय ॥। 


को शास््रार्थमहारथी जी संस्कृत में इन शब्दों में प्रस्तुत करते हे -- 
लोष्टानि चित्वा रचितो नु मजिस्द्‌ 
तद्‌ qua विरौति मुल्ला | 
यः सर्वगः RUE: 
स दूरवर्ती बधिरः खुदा किम्‌ n4 


1. श्लोक 2,90 9 

2. श्लोक 124, Yo 59. - 
3. श्लोक 134, Yo 62. 
4. शलोक 135, Yo 63. 


O e 
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शास्त्राथमहारथी जी का कथाशतकम्‌ अपने ढंग का एक अनूठा ही प्रत्य है। 
इसमें भारत के पौराणिक एवळ्च मीरा, धन्ना, रविदास आदि ऐतिहासिक महापुरुषों 

के जीवन चरित्र से सम्बद्ध सो कथाओं का ललित एवं मनोहर शेली में वर्णन है । 
रथी जी का एक श्रन्य ग्रंथ पंचविशति पृष्ठात्मक परतत्त्वदिग्दर्शनम्‌ । 
चडदर्शनों की ga शैली में लिखा गया है। इसका भाष्य ead उन्होंने ही लिखा है | 
मे त्र हैं जो ग्रर्वाचीन होते हुए भी प्राचीनता का आभास 

सूत्र नीचे उपस्थित किये जा रहे हैं -- 


गुणातीतः सर्वगुणनिलयो हि परः पुमान्‌ (सूत्र 17) ! 

एकेवगुणानुरोधेन स एव ब्रह्मविष्णुरुद्राख्यां भजते (सूत्र 18 yt 

Ag प्रणवस्य मुख्यता सर्वशास्त्रसिद्धा (qa 20) । 

eeu विशिष्य परस्परात्मानौ परस्परनृतिप्रियों वरदो मोक्षदो च 
(सूत्र 24) ! 

ईशस्थापि नटवत्लीलाभिनयो भक्‍तानुग्रहार्थ : (सूत्र 25) | 


सुत्रभाष्य में शास्त्रार्थ महारथी जी ने सूत्र प्रतिपादित विषय की पुष्टि में 
महाभारतपुराणादि से श्रनेकानेक उद्धरण प्रस्तुते किये हें जिससे ग्रन्थ की उपयोगिता 
आर भी बढ़ गई है । शास्त्रार्थमहारथी जी ने सूत्रों और सूत्रभाष्य में यही सिद्ध 
किया हे कि परतस्व, संसार की नियामिका सर्वोच्च शक्ति, एक है । वेदपुराणादि 
शास्त्रों का मथितार्थ ही, जैसाकि उन्होंने wa के मुख पृष्ठ पर ही लिखा हैं, 
प्रस्तुत पुस्तक में उपस्थापित किया गया है। 


शास्तरार्थमहारथी जी की श्रभी बिल्कुल ही हाल की रचना हे 68 श्लोकों में 

श्री ब्रह्मचारी जयराम जी महाराज का जीवन चरित्र एबं उनके द्वारा संस्थापित 
ऋषीकेषस्थ wea क्षेत्र का एवञ्च अन्य संस्थाओं का परिचय । इन श्लोकों में 
शास्त्रार्थं महारथी जी ने श्री ब्रह्मचारी जयराम जी के शिष्पों-प्रशिष्यों का परिचय 
भी दिया है जोकि शन्न क्षेत्र के वर्तमान संचालक श्री ब्रह्मचारी देवेन्द्रस्वरूप जी एवं 
उनके मनोनीत उत्तराधिकारी श्री ब्रह्मचारी कृष्ण स्वरूप तक परिसमाप्ठ होता हे । 
संक्षेप में इन 68 श्लोकों में शास्तरार्थमहारंथी जी ने बहुत कुछ wg दिया है। एक 
इसंस्था के संस्थापक, उनके उत्तराधिकारी एवं उनके कार्यकलापों, इन सबका परिचय 
नसे सुचारू रूप से पाठक को प्राप्त हो जाता है। इन्ही श्लोकों के साथ शास्त्रार्थः 
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महारथी जी ने कथाशतकम्‌ की बहुत सी कथाएं भो प्रकाशित कर दी हैं । इस 
प्रकार wa का कलेबर बहुत बड़ा हो गया है। सर्वत्र शास्त्राथेमहारथी जी ने साथ- 
साथ श्लोकों का हिन्दी ग्रनुवाद भी दिया है जिसमें मूल के ग्राशय को सुचारू रूप 
से स्पष्ट करने का प्रयास है । यद्यपि ag यदा-कदा मूल से afas बात भी कह 
देता है। ग्रन्थ का प्रकाशन श्री जयराम A क्षेत्र ऋषीकेष ने किया है। 


चूंकि ग्रन्न क्षेत्र के संस्थापक परमादरणीय ब्रह्मचारी जयराम जी महाराज 
gaa तीर्थ के श्रासपास के प्रदेश, जिसे कि हरियाणा कहा जाता है; के निवासी थे । 
ग्रतः इन श्लोकों का प्रारम्भ श्री शास्त्रार्थंभहारथी जी ने कुरुक्षेत्र तीथ के माहात्म्य-गान 
से किया है । उनका कहना है कि वायु द्वारा उड़ाई गई कुरुक्षेत्र की धूल भी उग्र 
पापियों को तत्काल परम गति प्रदान करती हे, यहां जल, स्थल एवं aaka 
में (मरने वाले व्यक्ति को मोक्ष प्राप्त होता है), वेदादिशास्त्र इसकी महिमा का 


उच्चैस्तरां गान करते हें-- 


यत्पांसबोऽपि मरुता समुदीरिता 
सद्यो न॑यन्ति परमां गतिमुग्रपापम्‌ | 
यत्राम्मसि स्थलपदे गगनेऽपिं सुक्ति- 
गायन्ति यस्य निगमा महिमानम्‌च्चेः N 


शास्त्रiर्थमहारथी जी कहते d कि इस कुरुक्षेत्र के चारों ओर फले प्रदेश को 
हरियाण (हरियाणा) को झन्वर्थ संज्ञा दी गई है चूंकि स्वयं श्री हरि ने श्रजुन के यान 
(रथ) को यहां हांका था । RRA होने के कारण ही इसकी संज्ञा हरियाण 
maar हरियाणा हो गई-- 


क्षेत्रस्य चास्य परितो हरियाणसंज्ञः 
qe विभाति भुवने विदितोऽन्वितार्थंः U 
यस्मिन्‌ हरिः स्वयमहो युधि जिष्णुयानं 
प्राणोदयन्निजेननातुलभक्ति तुष्टः ou 


इसके पश्चात्‌ शास्त्रार्थं महारथी जी श्री जयराम, अन्न da के संस्थापक 
श्री ब्रह्मचारी जयराम जो का जीवन चरित्र वर्णन करते हैं । जिला रोहतक के छोछी 


नामक एक छोटे से गांव में एक ब्राह्मण कुल में ब्रह्मचारी जी का जन्म हुआ था। इ होने 
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गायत्री की आराधना करके असम्भव बातों को भी सम्भव कर दिखाया था । ये 
बचपन में ही घर-बार छोड़ ऋषीकेष ग्रा गये थे । वहीं इन्होंने धर्म को स्थापना 
के लिये कठोर तप किया था । (धर्म स्थापयित्‌, कृपाद्रहदयश्चक्रे प्रभूतं तपः) । 
उनके घोर तप को देख गायत्री माता उनके समाने प्रकट हुई और उन्हें वर 
मांगने को कहा । यह सुन ब्रह्मचारी जी ने कहा कि मुझे किसो चीज़ को इच्छा नहीं 
है, में केवल वैदिक धर्म की रक्षा चाहता हुं ; गायत्री माता ने तथास्तु कहा 
आर श्न्तर्धान हो गई । गायत्री माता की ऐसी wur हुई कि ब्रह्मचारी जी को 
बावसिद्धि हो गई । जो ये फहते थे वही संच हो जाता था । देश में इनके विषय 
में अनेक चमत्कारपूर्ण गाथाएं सुप्रसिद्ध हैँ । (देव्या लब्धवरो महाम्‌निरयं 
वाक्सिद्ध ्रासीत्तदा श्रूयन्ते बहवश्चमत्कृतिमया दिव्या प्रयोगा भुवि) । एक बार 
ब्रह्मचारी जी भोजन के लिये झाली कमली क्षेत्र में गये । वहां के प्रवन्धकों 
ने यह कहकर कि यहां की sever केवल साधु-सम्तों को ही दी जाती है , ब्राह्मणों 
को नहीं, उन्हें टाल दिया । इससे उन्हें बहुत चोट पहुंची । इसे उन्होंने समस्त 
ब्राह्मण जाति का अपमान समझा | à गंगा तट पर जाकर तीन दिन केवल पानी 
पर ही FAT फर तप करते रहे । चौथे दिन देवयोग से बेरी निवासी लाला रघुनाथ 
उनके पास पहुंचे और उन्हें भोजन के लिये निमन्त्रित किया । ब्रह्मचारी जी ने कहा 
कि यहां एक ऐसा अन्न क्षेत्र बनाओ जहां कि ब्राह्मणों एवं दण्डी स्वामियों को भोजन 
faa सके a इसके बिना मेरा भोजन ग्रहण करना queda है । लाला रघुनाथ 
ने उनकी बात मान कर एक ग्रम्त क्षेत्र की स्थापना कर दी। तब से यह अन्न क्षेत्र 
बराबर कार्य करता चला ग्रा रहा है | ब्रह्मचारी जयराम जी के उत्तराधिकारी थे 
ब्रह्मचारी शादीराम जी जिन्हें कूटस्थ भी कहा जाता था। श्री कूटस्थ जी ने तिलोकड़ी 
के निकट ऋषिकुल ब्रह्मचर्याअम को स्थापना की थो । अस्त क्षेत्र की गद्दी 
के उनके उत्तराधिकारी थे ब्रह्मचारी गंगास्वरूप जी जिव्होंने गंगेश्वर मंदिर का 
निर्माण किया था । उनके उत्तराधिकारी हैं ब्रह्मचारी देवेन्द्र स्वरूप जो, जिनके 
परिश्रम एवं सूझ-बूझ से गन्न SW पर्याप्त कृषि योग्य भूमि के [एवंडच वहां ढंग 
से कृषि किये जाने के कारण स्वावलम्बी बन गया है । ब्रह्मचारी देवेन्द्र स्वरूप जी के 
मनोनीत उत्तराधिकारी हैं ब्रह्मचारी कृष्णस्वरूप जी जो कि संस्कृत विषय से एम. ए. 
एवं एल. एल. बी. हें । 

seu काव्यो की तरह प्रस्तुत काव्य में भी शास्तरार्यमहारयी जी को वाणी 
मुखर हो उठी है। ब्रह्मचारी जयराम जी के कठोर तप का वर्णन उन्होंने किस 
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सशक्त भाषा में किया है-- ial रची same zu ucc a 
यो वर्षासु बहिस्तताप बहुधा बुष्ट्योपलैस्ताडितो 

faa त्वग्वसनश्च हा परिदधे स्थाने end रोरबीमु t 
Gata सलिले तातप शिशिरे शोता दितो $कम्पितो 
dic दीप्तहुताशनस्थ परितोमध्ये स्थितो निर्भयः U 


“उन्होंने वर्षा ऋतु में वृष्टि dema से ताडित होने पर भी बाहर खुले में 
तपस्या की थी, उनकी शरीर त्वचा ढीली पड़ गई थी, वे वृक्षों की छाल पहनते d, 
शीत काल में भी जल में खड़े रहकर घोर तपस्या करते थे, और ग्रीष्म ऋतु में प्रदीप्त 


तपोरिष्ठ ब्रह्मचारी जी की तपस्या इससे ग्रधिक कठोर और क्या हो सकती 
है कि उनके चलाये HANA में और सभी लोग तो पुए, जलेबी, लड्डू wife खाते d 
और बहुमूल्य वस्त्र पहनते थे पर ब्रह्मचारी जी स्वयं दिन में मुट्ठी भर चना a 
ग्रहण करते थे ~ 


qa सकला जनास्तु नित्यं GRAU 
शष्कुल्यादिसुमोदकाननुदिनं दुष्प्राप्यवस्तुन्यपि | 
सेवन्ते बहुमूल्यवस्वनिवहान्‌ शिष्यप्रशिष्यास्तथा 
स श्रीमान्‌ परमेकमुष्टिचंणकान्‌ हि प्रत्यहं शिश्चिये ॥ 


do विद्यानिधि जो 


शासत्वार्थमहारथी जी के बाद विशेष उल्लेखनीय नाम ¿AT करनोल at 
पानीपत तहसील के सुताना गांव के पण्डित विद्यानिधि शास्त्री का, जोकि नाना 
विषयों के ग्राचार्य भी हैं और सुमधुर कवि भी । दुर्भाग्य से इनकी बहुत कम 
रचनाएं प्रकाशित हो पाई हैं । यदि सभी रचनाएं प्रकाशित हो पाई होतीं at 
हरियाणा क्या, समूचे भारत के कोने-कोने में इनका नाम होता । प्रकाशित ग्रन्थों 
में इनके चार ग्रन्थ हे :- (1) व्यवहारात जोकि महष दयानन्दकूत हिन्दी भाषोप- 
fag व्यवहारभानु का संस्कृत पद्यानुवाद है, (2) सैत्रायणीसूवितसङ्रहः (3) 
संक्षिप्त॑ रामायणम्‌, (4) संक्षिप्तं महाभारतम्‌ | इनमें सिवाय प्रथम के शेष 
तीन सडग्रहात्मक या संक्षेपात्मक हे । प्रथम यद्यपि अनुवाद है, तथापि रुचिर पद्य 
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रचना के कारण स्वतन्त्र ग्रन्थ की ही प्रतीति देता है। भावा में इतनी उदात्तता 
हे कि ऐसा लगता है कि सानो कोई प्राचीन कवि लिख रहा हो। लाल बुझक्कड़ 
की कहानी में जब एक बालक wed को पकड़ लेता है और छोड़ता नहीं तो उसके 
माता-पिता रोने बिलखने लगते हे, वे समझते हें कि उनके qa को खम्भें ने पकड़ 
लिया है। पड़ोसी भी ्रासयास से श्रा जाते हैं। उन्हें रोते देख वे रोने लगते हें । 
चारों WIL कुहराम मच जाता है। इस दृश्य का कितना सुन्दर वर्णन कवि ने किया है-- 


veas प्रतिवेशिनः समुदिता gra तत्क्रन्दितं 
द्राक्‌ प्राक्रंसंत रोदितुं wed सांराविणं बहू वभूत | 


स्तस्भो डिम्भममुं न मुञ्चति करग्राहं feu णन्नसो 
हा हन्तेति समन्ततः संविधुर ग्राम्या गिरः प्रावृतन्‌ ul 


स्वान-स्थान पर भाषा की प्रांजलता ग्रोर गरिमा बरबस धयान आकर्षित कर 
लेती है । शिक्षा क्या है? इसका लक्षण क्या है? (का शिक्षेत्युच्यते स्पष्ट 
लक्षणेनामिधीयम्‌) इस पर पण्डित जी कहते हे :-- 


दोषानविद्याप्रमुखान्विहाय 

यया परं सोख्यमुपेति लोकः। 
पुण्यांश्च विद्यादिगुणानंधीते 

सा नाम॑ शिक्षेत्यवबोधनीयम्‌ N? 


“विद्यादि दोषों का परिहार कर जिससे लोग परम सुख प्राप्त करते हैं 
और पवित्र विद्यादि गुणों का ग्रध्ययत करते हे, उसे शिक्षा समझना चाहिए v 


| इस प्रकार के श्लोकों की पूरे ग्रन्थ में भरमार है ग्रन्थकार ने ग्रन्थ को चार 
ari विभक्त किया है जिन्हें कि उसने मयूख (किरण) संज्ञा दी हे जोकि ग्रन्थ 
| के भानु (q) होने के कारण उचित ही थी। मूल ग्रन्थ की प्रश्‍नोत्तर-शेली को 
. रूपान्तर में भी तदवस्थ रखा गया है । ग्रन्थ में सामान्य EY FAIA, 
Haag, उपजाति ग्रादि sA के साथ-साथ क्लिष्ट वेतालोय, पुष्पिताग्रा, 


1. श्लोक 221, qd. 99. 
2. शलोक 69, पृ. 16. 
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शालिनी, fca RR RER year ea किया गया हे । 
कई बेद और उपनिषद्वाक्यों को श्लोकों में ग्रौर वह भी विलष्ट छन्दों में लिखें गये 
श्लोकों में संग्रथित करने का ग्रमिनन्दनीय प्रयास भी किया गया है । यथा पुष्पि- 
ताग्रा छन्द में यजुर्वेद का इदमहमनृतात्सत्यमुपेमि वचन लगभग उसी रूप में रख 
दिया गया है -- 


इदमहमनताहुपेसि सत्यं 
वचनसिदं यजुषः प्रमाणमत्र ॥ 1 


कभी-कभी वेद के श्रथवा उपनिषद्‌ के समूचे मन्त्र को शब्दान्तर में उपस्थापित 
कर दिया गया है। यथा मुण्डकोपनिषद्‌ के मन्त्र 


सत्यमेव जयति नानृतं सत्येन पन्था विततो देवयान : | 
वेनाऽऽक्रमन्त्युषयो हू यासकामा यत्र तत्‌ सत्यस्य परमं निधानम्‌ N 
को ग्रन्थाकार मे इन शब्दों में उपस्थापित किया है :-- 
सत्यं जयेन्नानृतमाशुलभ्यः 
सत्येन पन्था विततो देवयान : । 


amara येन॑ प्रतिपन्नकासा 
ब्रह्मघयस्तत्परमं निधानम्‌ 02 


mas वैयाकरण हे इस लिये स्थान-स्थान पर क्लिष्ट प्रयोग भी करते dl 
जिन्हें वे पादटिष्पणियों में समझा भी देते हे । उनका कोष-ज्ञान भी बहुत विस्तृत 
है प्रनेक स्थानों पर वे अप्रसिद्ध शब्दों का प्रयोग भी करते हें । यथा--भाग्य हीन 
के लिये दौर्भागिनेय, कामुक के लिये श्रनुक, प्रत्युपकार के लिये प्रतिशीर्षक, कूपपतन 
के लिये कौपीन, हाथी के लिये पद्सी श्रादि । 


श्री दयानन्दषि चरितम्‌ जिसका एक दूसरा शीर्षक उन्होंने दयानन्द चन्द्रोदय 
भी दिया है रौर भक्त फूल सिह चरितम्‌। इनमें श्री दयानन्द चरितम्‌ सम्प्रति 


1. श्लोक 235, पू. 104. 
2. श्लोक 237, पृ. 104. 
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mya है। प्रथम उल्लास के 15 श्लोक में हीं 
& č 


ग्रादौ राम तपोवनदिगमनं हत्वा मुग कांचनं 
हरणं जटायुमरणं सुग्रीवसम्भाषणम्‌ | 


समुद्रतरणं लंकापुरीदाहनं 
च्चाद्रावणकम्भकर्णहननमेतद्धि रामायणम्‌ N 


E 


को शैली पर प्रमुख घटनाओं का उल्लेख के माध्यम से महषि दयानन्द का जीवन वृत्त 


जतिष्टकझकारायां शिवरजनि जन्साखुघटना 

गुहे मृ्त्योदृश्य विपिनगमनं योगिमिलन । 
गुरोरिळ्छार्पृतिः प्रस्तुत बहुपाखण्डदलनं 
fad पीत्वा मुक्तियंतिवर दयानन्द चरितम्‌ ॥ 


इस श्लोक को पश्चात्‌ 11 श्लोकों में पण्डित जी ने rada शोषक 
से स्वामी दयातन्द जी की स्तुति की है। इनमें प्रत्येक श्लोक के ग्रन्त सें दयानन्द 
स्वामी निगम पदगामी विजयते, यह पंक्ति राती है। पण्डित जी की शेली वाण की 
शेली का स्मरण करा देती a आर्यावर्त का वर्णन करते हुए पण्डित जी कहते हैं :-- 


ग्स्ति निस्ततीणं मेदिनी मण्डलमण्डनायमानो नगनगरविहारारामरमणीय 

मेरुरिवसुवर्ण प्रकृति कमनीयः, ग्रास्यकविकथा प्रबन्ध इव नीरसस्थमनोहरः 

अनधीद व्याकरणइवादृष्ट प्रकृति निपातोपरूगं लोपवर्ण विकारः , 
पुष्पचारिणां शरण्यः प्राचार्य भवनमार्याणा मार्यावर्तो नाम देश : 


पण्डित जी के वैयाकरणत्व से उनकी रचना पदे-पदे उद्भासित हो उठती हे । 
जहां कहीं वे जान बूझ कर जी व्याकरण के पारिभाषिक शब्दों का प्रयोग करते हे 
agi भी एक चमत्कार विशेष ही उद्भासित होता है deu नहीं । aad के 
वर्ण न प्रसंग में ही आगे पण्डित जी कहते हें: : 

za च मनोहारिसारसंद्वन्बूवा स्तत्पुरूषेण fama चारिष्ठिता : सुन्दरगद्यबन्धा 
इव दृश्यमानबहुब्रोहयः केदारः । श्लेषच्छटाभी यत्न तद्रदर्शनीय है यथा पीबरोधसः 
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लङ्केश्वर किकरा इव भग्न कम्भकर्णघनस्वापा : MAT: । श्रनवरत कर्म कर्मोपदेश 
शान्त समस्त व्याधि व्यतिकरः पुणंपुरुषायुव जीविन्य यत्र प्रजाः सकल संसार 
सुखभाजः । यत्र च लतासम्बन्धः कलिकोपक्रमश्चं पादपेषु दृश्यते न प्रजासु, भूनवि- 
विकार वादः सांस्येषु, मंत्रोदयद्र्वेवः कौशिकेषु बन्धुजीव विधातो ग्रीष्म दिविसेषु, 
क्षपास्तिथिष्‌ न॑ प्रजासु । तस्मेवापरमभिधानं भारतंमित्याचक्षते । 


इसी प्रकार को श्लेषछटा मौर्य नगरी के वर्णन में भी है । कवि कहते हें :-- 


यस्यां स्नेहक्षयः प्रदीपेषु, न प्रतिपन्नजनहृदयेषु, वृत्तिकलहो वेयाकरणछात्रेषु 
स्वामि दानविच्छित्ति करिकपोलमण्डलेष्‌, न त्यागिंगृहेषू d 


यत्र तत्र भव्य ग्रनुप्रासच्छटा से ग्रन्थ अत्यधिक सरस हो उठता हे :-- 


किञ्च प्रजागरक्लिष्टेन मयोपवासाल्लयमित्येब शङकापझककलङकाङकुरः 
समुदपादि wearer चेतंसि। शङकात्रोतस्विनी स्रोतसा बहुलं प्रसरता DRUG: 
शान्तोइप्मंशान्तः सम्भ्रान्तश्च स पितरसजजागरत्‌ d 


ग्रनवरतम॑ज्जद्‌वनगजमदामोदसुरमिततरङगामपरगङगासप'र- 
सागरराजमहिषीं समुत्तीर्य भगवती मॅकलकन्यकां सम्फूल्लपहलवित ककूकोलसल्ल 
की सरलसालसर्जीर्जून निम्बकदम्बजम्बूस्तम्बोद्स्बरखदिर करञ्जाञ्जनशोभाञ्जन 
प्रायेस्तरभिराकीर्ण afar मतंङगजानां शिशिरतरतरङ्गानिलेः समुल्लङध्यच 
दक्षिणनमदातीरपुण्यारण्यस्‌, अ्र्वलीशिरोच्चयं ततश्चोत्तरं भारतं वर्ष प्रयातो 
मूलशङकरः 


व्पवहारमानु के ्रतिरिक्त पण्डित जी ने दो स्वतन्त्र काव्य भी लिखे हें--श्रनेक 
कविताएं भी लिखी € जोकि समय-समय पर पत्र-पत्निकाग्रों सें प्रकाशित होती 
रही dl 100 से ऊपर उनकी संस्कृत और हिन्दी कविताएं अप्रकाशित पड़ी हें । 

काव्य कुतियों के भ्रतिरिकत पण्डित जी ने सामवेद का हिन्दी पद्यानुवाद भी 
किया है जोकि श्रजमेर की पत्रिका सबिता' में क्रमशः प्रकाशित होता रहा है । 
प्रब तक वहां इसके 350 प्य प्रकाशित हो चुके हे । वैसे स्वतन्त्र रूप से भी यह 
प्रकाशित हो रहा है । 
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अनुप्रास एवं यमकच्छटा पण्डित जो की कविता का विशेष गुण रहा g 
उदाहरणाथ महात्मा गांधी शताब्दी के श्रवंसर पर प्रकाशित हुई उनकी कविता 
श्री गान्धिमहोदयजन्माभिनन्दनम्‌ के निम्नलिखित पद्य उपस्थित किये जा सकते हें-- 


रुचिराफृतिभिः कतिभिः कृतिभिः 
स महान्‌ qa गान्धिवरः प्रथितः । 


हृदये स्मृतिभिः स्थिरतां गमितः 
स्तुतिसत्कुसुमाञजलिभिग्रंथितः ॥ 


अचकात्स चमत्कृतिभाक्‌ परितः 
स्वयशः सुयशा विविधं विबुधः । 


स्पृहणीयचरित्रतयाऽत्र जग-- 


त्यविगीतनिपीतसुनीतिसुधः ॥1 


aa लगभग दो वर्ष पूर्व पण्डित जी की एक कविता आर्यसमाज महोत्सव- 
गीतिः भारतोदय2 (गुरुकुल महाविद्यालय, ज्वालापुर) में प्रकाशित हुई थी। 
ag भी RRE कविता के समान तोटक छन्द में ही है, लय एवं थिरकन 
इसका श्रपना विशेष गुण है। कविता में 11 पद्य हैं। प्रत्येक के अन्त में महयाम्यहमार्य- 
समाजमहन्‌? श्राता हे । RANTS एवं यमक को झंकार यहां भी हे -- 
ऋषिणा हिदयालुतंया विहिता 
सुधियाऽभ्युद्यं पदवोयमिता । 
उदिता मुदिता सुखिता सखिता 
महयाम्यहमार्यसमाजमहम्‌ d 
उपमारहिताऽपि न मा रहिता 
नियमावलिरस्य कुमारहिता । 
भुवि aiig सदा सुखदा 
महयास्यहमार्यसमाजमहम्‌ U 


1. गुरुकुल पत्रिका, गुरुकुल कांगड़ी. 
2. मार्च, 1969. 
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जोकि महाविद्यालय ज्वालापुर की पत्रिका भारतोदय1 में क्रमशः प्रकाशित हो रही 
à । ग्रथ तक इसके दो भ्रंश प्रकाशित हुए हे जिन में प्रथम संग भा अभा पुण नहा 
हुआ है । पण्डित जी का श्रीगान्धिचरितामुतम्‌ अपने आ्राध्यात्मिक गुरु पण्डित चार- 
दे त की गद्य कृति श्रीगान्धिचरितम्‌ 2 से सुतरां प्रभावित ql अब तेक 
प्रकाशित ग्रंश से ऐसा ल कि पण्डित विद्यानिधि का श्री गान्धिचरितामु 
पण्डित चारुदेव शास्त्री के श्रीगान्धिदरितम्‌ का रूपान्तर ही है । शास्त्री 


goat गद्य कृति की पूर्वपीठिका के रूप में दस श्लोक दिये g जिनमें प्रत्येक 
Sie वांचा. विषयोऽस्ति न? श्राता है । शास्त्री जी ने भी इसी प्रकार 
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d है जिनमें प्रत्येक के अन्त में 'स एव वाचां विषयो ममास्ते' आता हे 
जोकि ^w वाचां बिषयो स्ति नः काही रूपान्तर है। इसी प्रकार का साम्य प्रत्येक 
शलोक में दीख जाता है । उदाहरणार्थ-- 


श्री गान्धि चरितम्‌ का पद्य 
महितो यश्च लोकस्य महतोऽमहतोऽपि च । 
श्राकुमारं यशो यस्य स वाचां विषयोऽस्ति नः ॥ 


एवंच ्रीगास्धिचरितामुतम्‌ का पद्य ~¬ 
यः पूजनीयो महतां जनानां 
लोके बभूवामहतामपीह । 
anska यस्याजितमाकुमारं 
स॒ एव वाचां विषयो समास्ते ॥ 


अथवा श्रीगार्धिचरितरम्‌ का पद्य -- 
ब्रह्मक्षत्रे विशशशूद्रा अन्त्यजाः श्वपचा अषि । 
arta स वाचां विषयोऽस्ति नः ॥ 
एवंच श्रीगान्धिचरितामुतम्‌ का Nu 
क्षत्रं तथा ब्रह्मविशश्च शूद्राः 
सन्त्यन्स्यजा ये श्वपचा विगहूर्याः 


1. जनवरी-फरवरी, 1970 श्रौर जुलाई, 1970. 
2. लाहौर, संवत्‌ 1987. 


32 हरियाणा के आधुनिक संस्कृत साहित्यकार 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


AEN" ATE 


ae by Saraye Tragtergundation and eGangotri 
स एव वाचां विषयो समास्ते U 


शब्दों के हेरफेर से एक ही हैँ । न केवल पद्यों की ही, गद्य की भी यही 
cf है । शास्त्री जी का गद्य वाक्य है ~¬ 
श्रस्ति सुराष्ट्रदेशे पोरबन्दरमितिं ख्यातमपुथुलं 
सामिस्वायत्तं राज्यम्‌ । एतद्धि हनुमद्वंशीया बाहुजाः प्रशासति । 


इसी को हो पद्य रूप प्रदानं qua gu पण्डित जी ने लिखा है -- 
सुराष्टूदेशे किल पोरबन्दर 
चकास्ति राज्यं fragile सुन्दरम्‌ | 
प्रशासनं ua पुरा प्रचक्रिरे 
हनूमतो वंशभवा fg बाहुजाः ७ 


सम्मवतः पण्डित जी ने शास्त्री जी के श्रीगान्धिचरितम्‌ को mad ग्रन्थ के रूप 

में सामने रख लिया है और उसके आधार पर अपनी काव्यरचना प्रारम्भ की है। 
महामहोपाध्याय To विद्याधर शास्त्री 

सिरसा खेड़ी (जिला जीन्द) के हवासी महामहोपाध्याय पण्डित विद्याधर 
शास्त्री वेदाचार्ये का वेद विषयक साहित्य सुतरां ख्यात हैं । इन्होंने कात्यायन- श्रौत 
gaala, शुल्बसुत्रवृति एवं पारस्करगुह यसुत्रवृति नामक तीन ग्रन्थ लिखे हे जिनमें 
पदे-पदे उनकी विद्वत्ता का पता चलता है। इन्हीं के सुपुत्र श्री वेणीराम गोड़ वेदा- 
चारय ने कर्मकाण्डमीमांसा नामक ग्रन्थ लिखा है जिसमें वेदिक कर्मकाण्ड का सविस्तर 
निरूपण हे । श्री वेणोराम जी सम्प्रति काशी में कार्य कर रहे a 


दरीक्षोपयोगी ग्रन्थ लेखक के रूप में जुलाना मण्डी के पण्डित हरिपुष्प 
न्यायारत्न का नाम विशेष उल्लेखनीय है उनके तीन परीक्षोपयोगी ग्रन्थ सम्प्रति 
उपलब्ध हे =- 
न्यायमुक्तावल्यादशेः, निर्वतलतिका एवं फाव्यप्रकाशसारः | 
[भवानी के पण्डित सत्यदेव वासिष्ठ की संस्कृत में तीन रचनाएं हैं-- 


सत्याग्रहनीतिकाव्यम्‌ शीर्षक से एक काव्य, चार भागों में विभक्त विष्णुसहस्रनाम 
पर RARA नाम से एक भाष्य एवं नाडीतत्तवदर्शनम्‌ नाम से आयुर्वेद का एक 
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Wa । सत्याग्रहनीतिकाव्यम्‌ do रुद्रदेव त्रिपाठी कृत हिन्दी अनुवाद सहित 
प्रकाशित हुआ है। ग्रन्थकार ने इस पर संक्षिप्त टिप्पण भी लिखी है जिसका नाम उसने 
अनन्तवृत्ति दिया है। ग्रन्थ के ग्रादि में लेखक ने ्रात्मनिवेदन रूप 12 श्लोक दिये 
ह । तत्पश्चात्‌ do arga त्रिपाठी की संस्कृत में विस्तृत भूमिका है । तदूनन्तर,काव्य 
आरम्भ होता है । यहां भी पहिले 11 श्लोकों में काव्यहेतु का निरूपण है। इसमें 
सत्य की महिमा का गान हे -- 

त्वं पापनाशकं सत्य अथ वारिधितारकम्‌ । 

पाहि मां भवभीव्माब्धेस्तवेवाग्रहमायतम्‌ ॥ 

है सत्य तू ही पापनाशक है, तू हो भवसागर से पार फराने वाला zt 
संसार रूपी इस घोर समुद्र में गिरा हुआ भे az ही श्राग्रह, शरण में ग्राया हूं । 
एतदनंतर काव्य का प्रारम्भ होता Bi सम्पूर्ण काव्य को पण्डित जी ने चार- 

चार पादों के पांच ग्रध्यायों में विभक्त किया है। प्रत्येक पाद का उन्होंने शीर्षक 
दिया है। ये शीर्षक इस प्रकार हे -- THAT, सुजन-प्रशंसा, क्षत्क्षामी, ग्राहिसाब्रत- 
माहात्मी, राष्ट्रपतनोत्थानीय, त्रिविधराजभेदीय, स्वराज्यमहिमवर्णनीय aa- 
ada, वारिपटुनोय, आदर्शकर्मंवर्णनीय, उद्बोधनीय, षड्तुव्णनीय, नानावर्षणीय, 
सन्मित्रमाश्रयीय, ग्रासविधीय, धर्म, संत्यविभूति, परमायुषीय, ऋतुचर्या, amada 
पण्डित जी की रचना aga प्राञ्जल एवं मासिक है । अपने हृदय की गहराइयों से से 
उन्होंने यह काव्य लिखा है स्वानुभूतिं को उन्होंने मूतं रूप दिया है। पण्डित जी स्वयं 
सत्याग्रही रहे हृं। सत्याग्रही के धैर्य को वे पहिचानते da कितने भी कष्ट यें, 
कितनी भी पीड़ा हो, सत्याग्रही कभी भी पांव पीछे नहीं gerat — 

प्रपीडितँनेकबिधैविधातंः 

पदं न पश्चात्‌ कुरुते मनस्वी । 
विवधितः कि amos बलिष्ठं 
विलोकय नागं प्रतिभाति पृष्ठे ॥ 


कुत्सेयुः कुशलाः स्तुबन्तु बहुधा प्राणाः प्रणश्यन्तु वा 
न्यायार्थं समरे प्रदत्तकरणो धीरो न पश्चाद्‌ व्रजेत्‌ । 
निर्दोषं परिषद्‌ व्यवस्यति तु यं तं चतुंभातिष्ठते 
विच्छेद्योत्पयगं जलं तरणक्‌द्‌ यात्येव लभ्यां भुवम्‌ ॥1 


1. श्रध्याय 3, पाद 2, श्लोक 36-37, qo 85. 
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1 J A e xm 
NI सत्याग्रहियों को fs किस प्रकार ME aA ond Loa नग्न चित्र 
कबि ने इन श्लोकों में उपस्थित किया हे -- 


aot वष्मंणि भूरिलोहनिगडं नानाविधं प्रोह यते 
तोत्रेवेतसयष्टिकादिककतेघातिमु हुश्चोद्यते | 
Wd कीटकुलान्वितं चरनिशान्तस्थं समुत्थाप्यते 
प्रायः पेषणिकाऽपि Marge ania सञ्चाल्यते ॥ 
कोष्ठे चेव तमोमयेऽतिरजसाऽऽच्छन्ते कुतोऽप्युष्यते 
जीणेनान्नचयेन नोरसमयेनेवोदरं पुष्यते । 
शाणीयेन वपुश्छदेन कथमप्येतद्‌ qq ष्यते 
हाहा aah minaaa wari सतां waa ॥2 


“सत्याग्रही के रुग्ण शरीर पर लोहे कीं हथकड़ी और diui was दी जाती 
हें। फिर हण्टर और बंतों से उन्हें पीटा जाता है, मामूली राजचरों के घर का 
मल उठवाया जाता है, Seal के खाने के लिये या राजचरों के भोजनां सत्याग्रहियों 
से चक्कियां चलवाई जाती हैं, WAT और we कमरों में उन्हें रखा जाता है, 
खाने fat सड़ा-गला और सत्वहीन अन्न उन्हें दिया जाता है, केवल टाट 
के दो-एक टुकड़े तन ढंकने के लिये उन्हे दिये जाते हें। बड़े दुःख की बात है 
कि इतनी दुर्दश। करने ,पर भी उन ANAN द्वारा उनका खून चूसा जाता हे । 


पर कोई कितना भी कष्ट क्यों न दे, कितना भी क्यों न uan सत्याग्रहियों 
ने जो मार्ग एक बार अपना लिया उस पर वे अडिग रहते g :-- 


1. 


नो यान्ति aafaa पथि दण्डभीता 
masia बिधूनविहतीाः प्रतियान्ति मध्याः । 
दण्डरनेकविधकेः प्रतिहन्यमाना 
गन्तव्यमोयंपुरुषा न परित्यजन्ति n3 


नपुसंकलिझग रक्त का पुलिंग में यहां प्रयोग चिन्त्य है. 


2. REAA 1, पाद्‌ 3, श्लोक 9-10, Y. 39-40. 
3. AEG 1, पाद 2, श्लोक 45, पृ. 35. 
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काव्य की भाषा प्रायः सरल है पर यदाकदा कवि पनी व्याकरण नेपुणी 
प्रदर्शनार्थ इसमें कठिन शब्दों का प्रयोग भी करते हें । उदाहरणार्थ निम्न श्लोक 
उपस्थित किया जा सकता है 00 


asada च मां मृत्युजरीहंति च काञ्चनम्‌ | 
cara च सत्य त्वां दिक्षु सर्वासु रक्षकम्‌ ॥ 1 


uş 


हे सत्य मुत्यु मुझे बार" बार भोज्य बना रहा हे, मेरे पास जो भी जमा 
पूंजी है, उसका भ्रपहरण कर रहा है fag फिर भी सर्वदिशाओं में एकमात्र तुझे 
ही में ग्रपना रक्षक देख पा रहा हूँ y 


कहीं-कहीं यमक और श्रनुप्रास की aqi छटा भो ध्यान बरबस ग्रकषित 
कर लेती Bi तूतीयाध्याय के चतुर्थ पाद के प्रथम श्लोक में वसन्त का वर्णन करते 
हुए कवि कहते हें: 
वीरुद्वृक्षवरप्रतानविभवाः ुषप्यन्त्यहो माधवे 
हृदयं कोकिलकण्ठजं मधुरुतं वायुः पुनानो दिशः । 
न।नाभावविभावभावितनुणां भावा दिकासोन्मुखा : 
सोल्लासं संहकारमञ्जरिरपि स्वागन्तुमातिष्ठते u* 


“बसन्त ऋतु के आगमन पर लता si सुन्दर वुक्षों का विस्तृत qua विकसित 
होता Ba मनोहर कोकिलकण्ठ-कूजन तथा feral को पवित्र करता हुआ पवन विकास 


की झोर aer होने व'ले विविध विचारों से परिपूर्ण मनुष्यों के भाव एवं 
फूटती हुई श्राम्रमंजरियां उल्लासपूर्वक वसन्त का स्वागत करने को उपस्थित हें ।” 


विष्णुसहस्र नाम के भाष्य में पण्डित जी का वेदुष्य पदे-पदे ्रवभासित होता है। 


AA 


1. सत्याग्रहनीतिकाव्यम्‌ ARA श्लोक 3, पृष्ठ 6! 

2. स्वागतं agga अथवा स्वागतं HCA के स्थान पर स्वागन्तुम्‌ प्रयोग 
अव्यावहारिक हे । इसका ga होगा weit तरह श्राने के लिये जोकि 
कवि को ग्रभीष्ट नहीं है । दोर्घान्तसळ्जरी शब्द का हू_स्वान्तमञ्जरि 
रूप में प्रयोग भी अनुचित है। 
अध्याय 3, पाद 4 श्लोक 1, पू. 116 
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Bos नाम को उन्होंने विस्तृत व्याख्या प्रस्तुत की हैं । wd से 
पहिले व्याकरण प्रक्रिया से रूपसिद्धि प्रदर्शित की है । तदनन्तर वेद से सन्त्रलिग 
उपस्थित किया है। सब से ma में स्वरचित श्लोक द्वारा नाम विशेष का विशेष 
ग्रमिप्राय स्पष्ट किया है । उदाहरण के लिये स्थालीपुलाकन्याय से भगवात्‌ के 
625वें नाम॒ daran: की व्याख्या उपस्थित की जा सकती है -- 

ada इति सर्वशब्दात्‌ आद्यादिध्य उपसङख्यानम्‌’ इति प।० 5/4/44 सूत्रस्थ- 

वातिकेन सार्व विभवितकस्तसिः प्रत्ययः । 

चक्षुः--चक्षिका व्यक्तायां वाचि धातुदर्शनेऽपि, wa च दर्शनार्थक एव । 
इदितोऽप्यस्य नुम्‌ a अस्ते इदित इति व्याख्यानात्‌ (Ro क्षीरतरड्गिणी 2/8) 
aa: शिच्च इत्युणादिना (2/119) उसित्रत्ययस्तस्य च शिद्ददतिदेशः, सेन शित्वात 
faz शित्‌ सार्वधातुकम्‌ (ato 3/4/113), सुत्रेण सार्वधातुकत्वात्‌ ख्याञ्यादेशाभावः, 
'वक्षुरिति । सर्वतः पश्यतीति संबंतश्चक्षु : । 

Wa eism -— 

विश्वतश्चक्षुरुत विश्वतोमुखः (ऋक्‌ 108113) 

as: (17/19) 

विश्वतश्चर्षणिरत विश्वतोमुखः (miro 13/2/26) 

भवति चात्रास्माकम्‌ —— 

a सवंतश्चक्षुरिहास्ति विष्णुः 

a विश्वतः पश्यति विश्वमेतत्‌ । 
a विशवबाहुः स च विश्वतस्पात्‌ 

तमेव गायन्ति नमन्ति धीराः ॥ 

330 पुष्ठ का नाडीदत्वदशंनम्‌ पण्डितं जी का नाडीतत्व पर पूर्वं समीक्षात्मक 
अन्य है। पण्डित जी की आयुर्वेद-मर्मज्षता का परिचय प्रस्तुत ग्रन्थ से चलता 
(d । media के अ्रध्येताओं ्ौर अध्यापकों के लिये sg wer बहुत उपयोगी 
है। 
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ण्डित शिव नारायण शास्त्री 


" 

जिला जींद के गोतोली ग्राम के पण्डित शिवनारायण शास्त्री ने wee 
तत्वकौमुदी पर सारबोधिनी नामक टोका! लिखी है । दर्शन के साथ-साथ शारत्नी 
जी व्याकरण के भी उद्भट विद्वान्‌ थे । ग्रन्थ की पुष्पिका में उन्होंने अपने लिये 
शाब्दिक चूडामणि विशेषण दिया है। wara में उन्होंने सोल mo fu 
जिनमें उन्होंने ग्रपनी परम्परा का उल्लेख करते हुए श्रपने विषय में 3 


प्रन्य शास्त्रों का भी प्रवलोकन किया है:-- 
तन्त्रान्तराण्यपि विलोक्य Hau यत्न: । 
टीका लिखने के समय शास्त्री जी बहुत विषम मनःस्थिति में थे। उनके 
चार में से तीन भाई उनके देखते-देखते स्वर्ग सिधार चुके थे। एक अजीब सा 
विषाद उनके मन में घर कर गया था। उसी विषाद से मुवित पाने के लिये 
उन्होंने दर्शन का सहारा लिया था। wara में टिप्पणी में सातं श्लोकों में 
उन्होंने स्पष्ट कहा है कि दुःखवाद के आधार पर ही दर्शनों की उत्पत्ति हुई है। 
afidi ने उसी को हो सच्चा alae बताया है :-- 
दुःखवादं समालम्ब्य दशनानां समुद्भवः । 
तस्यैव भेषजं सत्यं दशितं मु निपुळगर्वः ॥ 
उनका कहना हे कि aa तो इस सची षध का अनुभव किया है । air 
लोग भी इसका cepas करें इसीलिये श्रोरों को प्रबुद्ध कर रहा हूँ :-- 
maga मया सम्यग्‌ भेषजं सत्पभेषजम्‌ | 
अनुभवेत्‌ परोऽप्येबं परानेवं प्रचोदये ॥ 
शास्त्री जी ने टीका की परिसमाप्ति पर प्रार्थना! शीर्षक से 11 श्लोक 
दिए हें जिनमें उन्होंने कहा है कि चूंकि देवयोग से श्री बलराम कृत व्याख्या पूर्ण 
न हो पाई थी अतः उसी के मार्ग का अनुसरण कर उन्होने सारबोधिनी नामक 
व्याख्या की रचना की । चूंकि इसमें; सभी शास्त्रों कासार निकाल उपस्थापितं किया 
गया है maca इसका नाम सारबोधिनी रखा गया है :-- 
सर्वेषामेव शास्त्राणां विज्ञाः सारं समुद्धतम्‌ । 
बर्तते तु यतो ह्यस्यां ततस्तु सारबोधिनी ॥ 


1. निर्णयसागर प्रेस, बम्बई, 1940. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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इस व्याख्या के माध्यम से water और सबोध सभी का हित हो सकता है 
क्योंकि इसमें सभी उपादेय विषयों का विशेष रूप से प्रतिपादन है :-- 


अबोधानां सबोधानां व्याख्येयं हिंतसाधनी । 
यतोऽत्र विषयाः सर्वे mgar उक्ता विशेषतः N 


टीकाकार को पूर्ण श्राशा है कि सरल होने के कारण wer बुद्धि वालों को 
एवंच गम्भीर होने के कारण श्रधिक बुद्धि वालों को यह्‌ aa सनस्तोष 
प्रदान करेगी = 
सरलस्वादबोधानां गाम्भीर्याच्च महाधियाम्‌ | 
यथा नास तु टीकेयं मनस्लुष्टिं विधास्यति ॥ 
व्याख्या की विशेषता इसकी सरलता एवं सुबोधिता है । व्याख्याकार 
का कहना है कि यद्यपि विद्वानों ने श्रनेक व्यास्याएं इस पर लिखी हें तो भी सरल 
और सुबोध होने के कारण विद्यार्थी इसे अपनायेगे :-- 
aña यद्यपि बहू वयोऽपि व्याख्याः प्राज्ञविनिमिताः । 
सरलत्वात्सुबोधेयं कृतिश्छातरं ग्रहीष्यते U 
व्याख्याकार लाहोर फे do शिवदत्त शर्मा दाधिमथ के शिष्य हें । Ward 
में वे mua विनम्र भाव से उनके प्रति अपने श्रद्धा के प्रसून अपित करते हैं :-- 
यत्प्रसादादियं व्याख्या नित्यं स्थास्यति निश्चला । 
wg वीमावेन वक्रोऽयं शिवदत्तो गुरुः सदा N 
qua के प्रारम्भ हें व्याख्याकार ने ‘weer भूमिका' शोषंक से 64 gest 
का ललित संस्कृत में लिखा साडख्य-शास्त्र का इतिहास भी दिया हे जोकि अनेक 
दृष्टियों से ग्रत्यन्त महत्त्वपुर्ण है। व्याख्या के परिशीलन से व्याख्याकार के दर्शन 
शास्त्र पाण्डित्य का पदे-पदे वषास होता हे । 


श्री शिवनारायण शास्त्री 


प्राचीन संस्कृत साहित्य संजना में पुरानी पीढ़ी का ही कंवल योगदान नहीं 
है । युवा पीढ़ी भी इस दिशा में प्रयत्नशोल है । भिवानी (हरियाणा) के श्री 
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प्राध्यापक संस्कृत विभाग, किरोड़ीमल कालेज, दिल्ली) इसी 


शिवनारायण शास्त्री ( 
पकार हैं । शास्त्रीय विषयों पर संस्कृत में इनके 


प्रकार के युवा पीढ़ी के साहित 
man लेख विश्वसंस्कृतम्‌ ग्रादि पत्रिकाओं में प्रकाशित होते रहते हैं । ये बहुत परि- 
माजित और प्राञ्जल संस्कृत लिखते di हिन्दी में भी संस्कृत सम्बन्धी श्रनेक विषयों 
पर इन्होंने लिखा है । ग्रभो हाल ही में इनकी ufa निहक्तमीमांसा प्रकाशित 
हुई है जिसकी विद्वानों ने afeafe प्रशंसा की है 


do प्रेमाचार्य शास्त्री 

पुर्वाल्लिखित विद्वान्‌ शास्त्राथेमहारथी पण्डित माधवाचार्य जी ` gga 
पण्डित प्रेमाचार्य शास्त्री भी इसी युवा पीढ़ी के संस्कृत साहित्यकार हें। wreata- 
महारथी जी के ग्रन्थ परतत्वदिग्दर्शम्‌ के अन्त में नाना छन्दों में विरचित 111 श्लोकों 
का परतत्वविषयक'त्रान्तिनिरसनातूमक एक परिशिष्ट दिया हुआ है जोकि प्रेमाचार्य 
जी का ही लिखा है। भाषा में इनकी aga प्रोढ़ि है, पदशय्या में एक उदात्तता 
है जो प्राचीन संस्कृत का स्मरण दिला देती है । परिशिष्ट के प्रथम तीन श्लोक 
मंगलाचरण के हैं । उन्हीं में से एक नोचे उद्धुत किया जा रहा है । इससे पता 
चल सकता है कि श्री प्रेमाचाय जी का संस्कृत पर कितना अधिकार है । इस 
श्लोक में श्लेष भी है, सभी विशेषण विष्णु, शिव, और लेखक के पिता माधवाचार्य 
इन तीनों के पक्ष में समान रूप से घटते &:— 


agami गवि भूषितान्धककुलः ख्यातो यशोदानतो 
यं प्राहुविबुधा महारथमिति पेक्ष्य स्थितं संगरे । 
नीतो येन विपङ्चतां स्वमहसाऽनङगो विदग्धः क्षणात्‌ 
सत्याश्लेषरसप्लुतो विजयतेऽसौ सर्वदोमाधवः U 


सर्वदोमाधवः का तीन प्रकार TUE ES SEM + 
माधव: --- सब कुछ देने वाले विष्णु की (ज॑य हो), सर्वदा + उमाधवः--शिव की 
aaa (जय हो), संबंद + माधव--सभी को देने वाले माधव (amaai) को 


(जय हो) । 
विष्णु के पक्ष में शलोकार्थ--वेदवाणी में जिसकी यह ख्याति है कि इसने 
marin को सुशोभित किया है, जो ग्रपनी माता यशोदा को प्रणाम करता है। 
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(qq में स्थित जिसे देख विद्वान्‌ महारथी कहते हे, जिसने श्रपने तेज से दग्ध AAT 


3 


देव) को RT d तेर बना वि "Mad hb 5 
कामदेव) को क्षण में ही सशरीर बना दिया (aia ने हो प्रयुन्न नामक उनके पुत्र 


o 


| क्षे हूप में जन्म लिया था, यह पुराणों में प्रसिद्ध हे), सत्या अर्थात्‌ पत्नी RATA 


` 


शिव के पक्ष में श्लोकार्थ--जिसने श्रन्धकासुर के कुल को धराशायी (भूमि- 


| शायी, भू-- उषित-- aga) बना दिया, यश एवंच दान देने के कारण (यशः 


+ ama:) जिसकी वेदवाणी में प्रसिद्धि है, युद्ध में स्थित जिसे देख देवता (रथ- 
क्षोणीयन्ता इत्यादि स्तुतिंयों के माध्यम सें) महारथी कहते हैं, जिसने अनंग को 
ग्रपने तेज सें क्षण भर में जलाकर शरीरहीन कर दिया, अपनी पत्नी सती के 
ग्रालिगन रस से ग्रानन्दित (सती + ग्राश्तेषरसप्लृतः) उस शिव की dt (ara 


a 
के 


+ उमाधवः) जय gl! 

naaa को पक्ष में श्‍लोक(्थे--वैदिक विषयों में जिसने wage स्वामी 
स्वामी विरजानन्द के कुल श्रायंसमाज नामक 
कर दिया, जो (स्वसंस्था सनातन घमं को) 
यशस्वी बनाने के कारण (यशोदानतः) सुप्रसिद्ध है, युद्ध श्रर्थात्‌ araa (mai) 
में स्थित जिसे देख विद्वान्‌ महारथी की उपाधि देते हूँ (पण्डित जी शास्ार्यमहारथी 
नाम से विख्यात हैं), जिसने wat naia अ्रष्णंगराचार्य को स्वपक्षसाधक पंचावयव 
agaga बना दिया (दक्षिण के पण्डितं अण्णङगराचार्यं सें शस्त्राय महारथो जी 
का वादविबाद बहुत देर तक चला थां । उसमें शास्त्राथं ran निरुत्तर 
कर दिया था), इस प्रकार के सभी को कुछ न॑ कुछ देने वाले सत्य के AUT 
दवारा (सत्प -- menm...) रसात्मक ब्रह्म d समासक्त माधवाचार्य की wu 


gta 


दयानन्द को गुरु जन्मान्ध (अन्धक) 
संस्था को धराशायी (भू + उषित) 


प्रसडगावतार èl तदनन्तर 6 श्लोकों 


में परि ने दिया हे । तत्पश्चात्‌ प्रकृत- 
में परिशिष्टकार ने श्रपनी कुलपरम्परा का परिचय ; 
2 vest जी ने हिंन्दी में ‘gat नामक, एक 


विषय का निरूपण किया है। शास्त्रय ME 
विशाल ग्रन्थ की रचना की थी मा 


मडझगलाचारण के पश्चात्‌ 6 इलोकों 8 


marqa संस्कुतसमस्वयपद्धतिं at 


Wawa agta बः प्रणीताः | 
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तेष्वेव विस्तृततमः श्रतिसारहृद्यः 
'क्यो' नामकोऽखिलसुविज्ञमतः प्रबन्धः V1 


समन्वय पक्ष को प्रतिपादित क्रिया था! 


sud शास्त्रार्थ महारथी जी ने 
नहीं d और वेष्णव गों से भिन्न नहीं 


उन्होंने कहा था दि शैव-बैष्णवों से भिन्न 
Em 
Gaara नाशवाश्शाइकरा नाप्णवेष्णवा: । 
«gra एष बहुभिः प्रसाणेस्तत साधितः 02 
मान्यता थी । बरेली के पं० राघवाचार्य ने 
श्री वेष्णव सम्मेलन नामक अपनी पत्रिका में इस मान्यता की ग्रालोचंना mi! 
। काञ्ची निवासी पंडित सम्पत्‌कुमाराचाये 
sa के विरोध में एक 


यह शास्त्रार्थमहारथी जी की दृढ़ 


विवाद दक्षिण भारत तक भी पहुंचा 
जी ने वेदिक-मनोहरा पत्रिका में शास्तरार्थमहारयी जी के म॑ 

विस्तृत लेख लिखा जिसका उत्तर उन्होंने (शास्त्रार्थमहारथी जी ने) ग्रपती पत्रिका 
लोकालोक के माध्यम से दिया । za पर सम्पत्कुमाराचार्य जी तो चुप हो गए पर 
उनके श्वशुर जगदाचार्य स्वामी अण्डगराचायं ने एक कठोर चोट शास्त्राथ महारथी 
जी पर की ॥ विनीत पुत्र प्रेमाचार्य से यह न सही गया, उसने उस चोट का उत्तर 
इन 111 श्लोकों के माध्यम से दिया | ward महारथो जी के समत्वयवाद क 
qua कुत प्रतिवाद को उन्होंने दही से भरे पात पर ढेला मारने के समान कहा 
| है--चक्रे दधिमरितमहामाजने MER । दाक्षिणात्यो ने उनके पिता पर चोट 
की थी इसलिये उन पर उनका रोष स्वाभाविक ही था । दाक्षिणात्य लोग अपने व्हो 
उच्चासन पर प्रतिष्ठित मानते हैं पर वे उच्चासन के सत्कुण (= खटमल ) a 
| हैं, उत्तर के लोग ही शास्त्र के वचन का पालन करते हें: 

1 

| पालयन्त्यत्तरस्थास्तु चतच्छास्त्रानुशासतम्‌ \ 
दाक्षिणातयासतु दृश्यन्ते उत्तुडगासनमत्कुणाः 13 


er 
A aa 


1. शलोक 16 q. 29 - 


2. श्लोक 17, q 29. 


3. श्लोक 49 q. 33. 
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न पर ओर गहरी चोट करते हुए वे कहते हे कि यह श्रावश्यक नहीं कि 
हों saat पूजा ही हो, गाय, गंगा, पीपल का पेड़ ये सब भूमि पर होने 
भो qut जाते हूँ जबकि uat, कब्वा, और राहु ऊंचे होने पर भी नहीं ut 


भूमिस्था ufu पूज्यन्ते गोगडगाश्वत्यपादपा: | 
sasam मपि asad धूमध्वाडक्षविधुन्तुदाः ॥॥1 


कहीं-कहीं तो यह रोष बहुत उप्र रूप धारण कर लेता हे :-- 
न जातु कामान्न भयान्न लोभाद्वा जीवनादपि । 
यैविज्ञर्यावदायृष्यं स्वधा नोज्झितो मनाक्‌ ॥ 
तान्‌ हि काकणिकालुब्धान्‌ लिखता भवतां करः । 
न कम्पितो न रुद्धो वा हू येषोऽस्ति महिमा कलेः 2 


“पुजन विद्वानों ने कास, भय, लोभ, और प्राणों को रक्षा के कारण भी 
जीवन भर तनिक भी स्वधर्म नहीं छोड़ा, उनके प्रति लिखते हुए कोड़ियों के लोभी 
श्राप लोगों का हाथ कांपा या रुका नहीं। यही है कलियुग को महिमा ।” 


श्री प्रेमाचार्य जी को dae भौ सन्देह नहीं है कि माधव और उमाधव दोनों 
एक ही हें । श्रुति ने भी इसी तथ्य को प्रतिपादित किया है :-- 
माधवोमाधवाम्यां या ada श्रुतिसम्मता | 
तादात्म्यरूपता नात्र विचिकित्सालवाणिसा 03 
श्री प्रेमाचार्य की वाणी से ग्रपार आत्मविश्वास टपकता हे । पितुभकत ga 
बीर घोषणा करते हुए wed हैं :-¬ 
शास्त्रार्थो न विभीषिका ra नोद्वेजको वाऽप्यसौ 
aria हिं बद्धवक्षवपुषां यातं वयो नोऽखिलम्‌ । 
किन्त्वद्यावधि येदधर्मरिपवः संमदिताः प्रायशो 
हंहो सम्प्रति सम्प्रदायगुरवोऽभ्यर्च्या विपक्षाऽञ्चिताः 014 


1. श्लोक 50, पू. 33. 
2. श्लोक 84-85, पृ. 35 
3. श्लोक 105, पू. 38 . 
4. श्लोक 93, Y. 36. 
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Digitized by Sarayu Tru i 
ही; 20 ५५ st Found Ro a G i 
मेरे पिता श्री क लिये शास्त्राथ को fester "Set है, न ही उससे 


उन्हें sn होता dao हमने तो कमर कस रखी है। हमारी तो सारो ग्रायु 
ही शास्त्रार्थ में बीती dao किन्तु ma तक प्रायः हमने वेदधर्म के विरोधियों का 
ही मर्दन किया हे पर वाह रे! am प्रतिपक्षी बने सम्प्रदायाचार्यो की भी हमें 
‘qa करनी होगी v 


श्री भ्रण्णझगराचार्य के नाम को संस्कृत में ग्रनडगारि रूप में रखते हुए श्री 
प्रेमाचार्य ने बहुत ही साहित्यिक ढंग से उन पर चुटकी ली है । उन्होने कहा 
कि आपके रंग-ढंग से आपकी वेष्णवता प्रकट नहीं होती, art तो mam शिव, 
लगते हैं, कालकूंट के कारण शिव नीलकण्ठ हैं, arate उनका शरीर सपो से 
भरा है, मस्तक पर AST को भस्म करने के लिये निकली हुई अग्नि की ज्वाला 
है सो ment कण्ठ भी शिवद्वेषी वचनों के कारण मलिन (नील) है । gid रूप 
सर्पो से आपका शरीर भी भरा है । gaia मात्‌सय रूपी अग्नि की ज्वाला आपके 
सिर पर भी धू-धू कर जल रही Lo 


maga वचोगरेण सलिना कण्ठोपकण्ठप्रभा 
आचूडं 1 कवलीकुंता तनुरहो दुदपंकुम्भीनसेः | 
मौलौ दुर्धरमत्तरानलशिला यावत्समुज्जूम्मते 
तावद्वेष्णवता न, किन्तुभवता जागत्यंनडगारिता ॥ 


संस्कृत विभाग, 
दिल्ली विश्‍वविद्यालय, 
दिल्ली t 


— ee OR तय कप 
A स्पर ET en 


1. कण्ठोपकण्ठप्रभा एवं श्राचूडम्‌ में were चिन्त्य है। 
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